PUBLICATIE-BLAD. 


BESCHIKKING 


van den 23n. Augustus 1898 No. 519, 


waarbij de opneming in het Publicatieblad icordt bevolen van 
het op den laden Juni 1897 te Washington gesloten Algemeen 
o^tverdrag, met slotprotocol} en de vertaling daarvan, 


DE GOUVERNEUR van Guraijao, 


hebbende de missive dd. 23 Juli jl. Lett. A3. No 
58/140 van deu Minister Van Koloniën, ten geleide strekk»n- 
3e vau het op den 15den Juni 1897 te Washington gesloten 
Algemeen 1 oStverdrag met slotprotocol, en de vertaling 
spnemen 
0pdracllt die in het Publicatie-blad te doen 


Heeft de opneming daarvan in het Publicatie-blad bevolen. 


Willemstad, den 23n. Augustus 1898. 


BARGE. 


De Gouvernements Secretaris, 
HELLMUND. 


Uitgegeven den 21sten September 1898. 
Da Gouverneinents-Secretaris, 


HELLMUND. 


r 10. 
h" 1898. 


A. 


Algemeene Postvereeniging, 


ALGEMEEN POSTVERDRAG 


G E S L O T E N 


TE 


WASHINGTON 


15 Juni 1897. 


UNION POSTALE ÜNIVEESELLK 


. I. 


CONVENTION POSTALE UNIYEESELLE 


conclue entre 


L'Allemagne et los protectorats alleraands, la Eépublique' 
Majeure de 1'Amérique centrale, les Ëtats-Unis d'Amérique, 
la Eépublique Argentine, 1'Autriclie-Bongrie, la Belgiq.ue,. 
la Bolivie, la Bosnkj-Herzégovine, le Brésil, la Bulgarie, :e 
Chili, 1'Empire de Chiue, la Eépublique de Colombie, l'Etat 
lndépendant du Oongo, le Eoyaume de Corée, la Eépublique 
de Costa Eica, le Danemark et les colonies danoises, la Eé­ 
publique Dominicaine, 1'Egypte, 1'Équateur, 1'Espagne et les 
colonies espagnoies, la Erance, les colonies francaises, la 
Grande Bietagne et diverses colonies britanniques, Pinde 
britannique, les colonies britanniquesd'Aiistralasie, leOanada, 
las colonies britanniques de 1'Afrique du Sud, la Grèce, le 
Guatemala, la Eépublique d'Haiti, la Eépublique d'Hawai, 
1'Italie, le Japon, la Eépublique de Libéria, le Luxembourg, 
le Mexique, le Monténégro, la Norvège, 1'Etat libre d'Orange» 
le Paraguay, les Pays-Bas, les colonies neérlandaises, le Pé- 
rou, la Perse, le Portugal et les colonies portugaises, la Eou 
manie, la Eussie, la Serbie, le Eoyaume de Siam, la Eépu­ 
blique Sud-Africaine, la Suède, la Suisse, la Eégenee de Tu­ 
nis, la Turquie, 1'Uruguay et les Etats-Unis de Venezuela. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gouverneinents des 
pays ci-dessus énumérés, s'étant réunis en Oongiès a Wash­ 
ington, en vertu de 1'article 25 de la Conventiou postale uni- 
verselle conclue & Vieune le 4 juillet 1891, out d'un commuu 
accord et sous réserve de ratification, revisé ladite Conven­ 
tiou conformément aux dispositiens suivantes: 


' 
Art. 1. 


Les pays entre lesquels est conclue la présente Convention, 
ainsi que ceux qui y adhéreront ultérieurement, formeut, sous 
la dénomination d' Union postale universelle, un seul territoire 
postal pour 1'échange réciproque des correspondances entre 
leurs bureaux de poste. 
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yEE'TALÏNö. 


AI.GEMEENE POSTVEREENIGINO. 


I. 


ALG EMEEN POSTVER'DRAG 


gesloten tusschen 


Drritsehland en de Dnitsche protectoraten, de Groofcs Rck 
publiek van Centraal-Amerika, de Vereenigde Staten van A- 
ïuerika, de Argentijnsehe Republiek, Oostenrijk-Hongarije» 
België, Bolivia, Bosnië-Herzegowina, Brazilië, Bulgarije,. 
Chili, liet. Keizerrijk China, de Republiek Columbia, den (5n- 
afhankelijken Congo-staat, het Koninkrijk Korea, de Repu­ 
bliek Costa-Ric», Denemarken en de Deensche koloniën, de 
I )ouiinikaansche Republiek, Egypte, Eeuador, Spanje en de 
Spaansche koloniën, Erankrijk en de Eransche koloniën, 
Groot-Britannië en verschillende Britsche kolouiën, Britscli- 
Iudië, de Britsche koloniën in Australië, Canada, de Britsche 
koloniën in Zuid-Afrika, Griekenland, Guatemala, de Repu­ 
bliek Haiti, de Republiek Hawai, Italië, Japan, de Republiek 
Liberia, Luxemburg, Mexico, Montenegro, Noorwegen, den 
Oranje Vrijstaat, Paraguay, Nederland, de Nederlandscho 
koloniën, Peru, Perzië, Portugal en de Portugeeselie kolo­ 
niën, Rnmenië, Rusland, Servië, bet Koninkrijk Siam, de 
Zuid-Afrikaansche Republiek, Zweden, Zwitserland, bet Re- 
geutschap Tunis, Turkije, Uruguay en de Vereenigde Staten 
van Venezuela. 


Ee ondergeteekenden, gevolmachtigden van de Regeerin­ 
gen der hierboven vermelde landen, in Congres te Washing­ 
ton bijeengekomen, hebben, krachtens art. 25 van het dén 
4den Juli 1891 te Weenen gesloten Verdrag, in gemeen over­ 
leg en onder voorbehoud vau nadere bekrachtiging, gemeld 
Verdrag herzien, overeenkomstig de volgende bepalingen: 


Art. 1. 


De landen, tusschen welke dit verdrag gesloten is, alsmede 
die, welke later daartoe zullen toetreden, maken onder de be­ 
naming van Algemeene 1'ostverecniging een enkel postgebied 
uit voor de wederzijdsche uitwisseling der brieven en andere 
stukken tusschen hunne postkantoren. 


M 


Art. 2. 


Les dispositions de cette Convention s'étendent aux lettres, 
flux cartos postal es simples et avee répouce payée, aux im- 
primés de toute nature, aux papiers d'affaires et aux écban- 
tillons de marckandises originaires de 1'un des pays de 1'U- 
nion et & destiuation d'un autre de ces pays. Elles s'appli- 
quent également a 1'échauge postal des objets ci-dessus entre 
les pays de 1'Union et les pays étrangers a 1'Union, toutes 
les fois que eet éckange empruute les services de deux des 
parties contractantes, au moins. 


Art. 3. 


1. Les Administrations des postes des pays limitroplies 
ou aptes -k correspondre directement entre eux sans emprun- 
ter 1'intermédiaire des services d'une tierce Administration, 
déterminent, d'un cornmun accord, les conditions du trans­ 
port de leurs dépêches réciproques è, travers la frontière ou 
d'une frontière a 1'autre. 


2. A moins d'arrangement contraire, on considère comme 
services tiers les transports maritimes effectués directement 
entre deux pays, au moyen de paquebots ou batiments dépen- 
dant de 1'un d'eux, et ces transports, de même que ceux effec- 
tués entre deux bureaux d'un même pays, par 1'intermédiaire 
de services maritimes ou territoriaux dépendant d'un autre 
pays, sont régis par les dispositions de 1'article suivant. 


Art. 4, 


1. La liberté du transit est garantie dans le territoire en- 
tier de 1'Union. 


2. En conséquence, les diverses Administrations postales 
de 1'Union peuveut s'expedier réciproquement, par 1'inter­ 
médiaire d'une ou de plusieurs d'entre elles, tant des dépê­ 
ches closes que des correspondances & découvert, suivant les 
besoins du tralie et les convenances du service postal. 


3. Les correspondances échangées, soit a découvert, soit 
en dépêches closes, entre deux Administrations de l'IJnion 
au moyen des services d'nne ou de plusiers autres Admini­ 
strations de l'Union, sont soumises, au protit de chacun des 
pays traversé» ou dont les services participent au transport, 
aux frais de transit suivants, savoir: 
1°. pour les parcours territoriaux, a 2 francs par kilo­ 
gramme de lettres et de cartes postales et 'JU centimes 
par kilogramme d'autres objets; 
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Art. 2. 


De bepalingen van dit Verdrag betreffen de brieven, d& 
briefkaarten, zoovel de enkele als die met betaald antwoord,, 
de gedrukte stukken vSn allerlei aard, de akten en gesehrc 
den° bescheiden en de monsters van koopwaren, afkomstig 
uit een der landen van de Yereeniging en bestemd voor eea 
ander dezer landen. Zij zijn insgelijks van toepassing op de 
uitwisseling per post van de hierbovengenoemde voorwerpen, 
tusscken de landen der Yereeniging en de landen die niet 
tot de Vereeniging behoorcn, telkens wanneer deze uitwisse­ 
ling de tussclien komst van minstens twee der contraetoe ren­ 
de partijen vereisekt. 


Art. 3, 


1. De Postadministratie van aangrenzende landen of van 
landen, welke, zonder de tusschenkomst van eene derde Post­ 
administratie, eene rechtstreekseke postgemeenschap met 
elkander kannen onderhouden, stellen, in gemeen overleg., de 
voorwaarden vast voor het vervoer hunner -wederzijdsche 
brievenmalen over de grenzen, of van de eene grens naar de 
andere, 
2. Tenzij daaromtrent anders is overeengekomen, wordt 
het vervoer over zee recktstreeks tussclien twee landen, door 
middel van stoomschepen of vaartuigen tot een dier lauden 
belioorende, mede ais dienst door derden bewezen beschouwd, 
en dit vervoer, zoowel als dat tusschen twee kantoren van 
hetzelfde land, ter zee of te land door tusschenkomst van eeu 
ander land bewerkstelligd, wordt door de bepalingen van ket 
volgend artikel beheerscht. 


Art. i. 


1. Binnen het geheele gebied dei Yereeniging is vrijheid 
van transit gewaarborgd. 


2. Dientengevolge kunnen de verschillende Postadminis- 
tratiën der Yereeniging elkander wederkeerig, door tus­ 
schenkomst van een of meer uit haar midden, zoowel gesloten 
dépêches als brieven en andere stukken, stuksgewijze, naai­ 
de behoeften van het verkeer en de eischen van den post­ 
dienst, toezenden. 


3. De brieven en andere stukken, die, hetzij stuksgewijze, 
hetzij in gesloten dépêches, tusssken twee Administratiën der 
Yereeniging, door de middelen van eene of meer andere Ad­ 
ministratiën der Vereeniging, worden gewisseld, zijn, ten 
voordeel© van elk der landen, waarover het vervoer plaat» 
heeft of door welks middelen in het vervoer wordt voorzieaf, 
aan de navolgende transitkosten onderworpen : 
1°. wegens ket vervoer over land, 2 frauken per kilogram 
voor brieven en briefkaarten, en 25 centiemen per ki­ 
logram voor andere voorwerpen ; 
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Si". poür les parcours maiitirdes: 


4. au prix «la transit tefritorinl, si lc trajet n'èxc&dé 
pus 300 milles inarins. ïoutefois, le transport mari' 
time sur au 'trajet n'excédant pas 300 rnilles mariné 
est gratuit si PAdministfatiou intéressée re^oit dé ja, 
da chef «les dépêches oit correspoud&nees trattspór- 
téeS, la réirtuaération afféreute au transit territoria! • 


b. k B francs par kilogramme de lettres et de cartes 
postales et a 50 centimes par kilogramme d'autres ob­ 
jets, pour les échauges effectnés sur au parcours excé- 
dant 300 milles mari os, entre pays d'Europe, eutre 
1'Europe et les ports d-Afrique et d'Asio sur la Médi- 
terrannée et la mer Noire ou de 1'un a 1'aatre de ces 
ports, et entre 1'Europe et 1'Amérique da Nordk Les 
mêmes prix sont applicables aux transports assurés 
dans tónt le ressort de 1'Union eutre deux ports d'un 
luême Etat, ainsi qn'entreles ports de deux Etats des- 
serv(s par la rnême ligue de paquebots lorsque le tra- 
jet maritilne n'eXcède pas 1500 milles marins ; 


c. -X 15 francs par kilogtamme de lettres et de cartes 
postales et & 1 franc par kilogramme d'autres objets, 
pour tous les transports ne reutrant pas dans les caté- 
gories énoncées aux alinéas a et b cidessus. En cas 
de transport maritime effectué par deux ou plusiears 
Administrations, les frais da parcours total ne pea- 
vent pas dépasser 15 francs par kilogramme de let­ 
tres et de cartes post ales et 1 franc par kilogramme 
d'autres objets; ces frais sont, le cas échéant, répar- 
tis eutre les Administrations participant au transport, 
au prorata des distances parcourues, sans préjudice 
des arrangements différents qai peuvont iatervenir 
entre les parties intéresséos. 


4. Les prix de transit spéciflés aa présent article ne s'ap- 
pliqdent, ni aux transports au moyen de services depeudant 
d'Admiuistrations étrangères a 1'Uion, ui aux transports dans 
1'Union au moyeu de services extraordiuaires spécialement 
créés ou entretenus par ane Administratiou, soit dans 1'inté- 
rêt, soit sar la demande d'une ou de plusiears autres Adrni 
nistrations. Les conditions de cette dernière categorie de 
transports sout réglées de gré a grc eutre les Admiuistrations 
intcressées. 
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'2ö'. 
wegens het vervoer over zee: 
a. do prijzen van het land-transit, indian de afstand 
niet meer bedraagt dan 300 zeemijlen. 
Het vervoer 
over zee over eeuen afstaud van niet meer dan 300 
zeemijlen geschiedt echter kosteloos, indien de betrok­ 
ken Administratie reeds wegens het vervoer van de­ 
zelfde dépêches of brieven en andere stukken do ver­ 
goeding voor het land-transit ontvangt; 


b. 5 franken per kilogram voor brieven en brief­ 
kaarten, en 50 centiemen per kilogram voor andere 
voorwerpen, wegens zendingen over eeu afstand van 
meer dan 300 zeemijlen, tusschen landen van Enropa 
tusschen Europa en de havens van Afrika en Azië, ge­ 
legen aan de Middellaudsche Zee en aan de Zwarte 
Zee of tusschen die havens onderling, en tusschen Eu­ 
ropa en Foord-Amerika. Dezelfde prijzen zijn van 
toepassing op het vervoer, binnen het gehaele gebied 
der Vereeniging, tusschen twee havens van een zelf­ 
den Staat, alsmede tusschen de havens van twee Sta­ 
ten, welke door middel van dezelfde stoomvaartlijn 
postverkeer onderhouden, indien de afstand over zeo 
1500 zeemijlen niet te boven gaat; 


c. 15 franken per kilogram voor brieven en brief­ 
kaarten en 1 frank per kilogram voor andere voorwer­ 
pen, wegens alle vervoer dat niet Valt onder de cate­ 
gorieën in bovengenoemde alinea's a en b vermeld 
Bii vervoer over zee door twee of meer Administra," 
tien mogon de gezamenlijke kosten van het vervoer 
den prijs van 15 franken per kilogram voor brieven 
en briefkaarten en 1 frank per kilogram voor ande­ 
re voorwerpeu niet te boven gaan; die kosten worden 
alsdan tusschen de Administratiëu, die aan het ver­ 
voer deelnemen, verdeeld, naar evenredigheid van de 
afgelegde afstanden, behoudens andere schikkingen 
•welke tusschen de betrokken partijen kunnen worden 
getroffen. 


4. De in dit artikel vermelde transitkosten zijn niet van 
toepassing op het vervoer door middel van diensten van Ad­ 
ministratiëu, die niet tot de Vereeniging behooreu, noch op 
het vervoer binnen de Vereeniging, door middel van buiten- 
gewoone diensten iu het loven geroepen of onderhouden door 
leeue Administratie bijzonderlijk in het belang of op het ver­ 
zoek van eene of meer andere Administratiëu. De voorwaar­ 
den, waaronder het laatstbedoelde vervoer plaats vindt wor­ 
den iu gemeen overleg tussclien de betrokken Administratiën 
vastgesteld. 


Jbj 11 outre, partout on le transit, tant territoria! que tnariti 
fiie, est actuellement gratuit ou soumis a des coiiditions plus. 
avantageuses, ce régime est maintenu.- 


5. II est toutefois entendu : 
1°. que les frais de transit territoria! sero nt réduit?, salvoir* | 
de 5%, pendant les deux premières années d'appiica» 
tion de la présente Convention 
de 10%, pendant les-deux années suivantes; 
de 15%, au dela de quatre ans; 


2°. que les-pays dont les recettes et les dépenses en ma- j 
tière de transit territoria! ne dépassent pas ensemble 
la somme de 5000 francs par an et dont les dépenses ; 
©xcèdent les recettes pour ce transit, sout exonérés de 
tont payement de ce chef; 


3°. que le prix de transit maritime de 15 francs par kilo­ 
gramme de lettres et de cartes postales pré vu a la lettre 
c du paragraphe 3 précédent sera réduit, savoir: 


a 14 francs, pendant les deux premières années d'ap- 
plication de la présente Convention ; 


ii 12 francs, pendant les deux années suivantes; 
a 10 francs, au dela de quatre ans. 


6. Les frais de transit sont a la charge de PAdministra- 
tioii du pays d'origime. 


7. Le décompte général de ces frais a lieu dans les condi- 
tions & déterminer par le Kéglement d'exécutiou prévu a Par­ 
tiele 20 ci-après;. 
j 


8. Sont' exempts de tous frais de transit territorial ou ma­ 
ritime, la correspondance oflicielle mentionnée au paragraph 
2 de Partiele li ci-après; les cartes postales-réponse renvo- 
yées au pays dorigine; les objets réexpédiées ou mal dirigés;- 
les rebuts; les avi& de réception ; les mandats de poste et 
teus autres documeuts re'atifs au service postal. 


Art. ff.. 


1. Les taxes pour le transport des envois postaux dans 
toute PótoHdu de 1'Unitfn, y compri» leur remise au douiicile 
des destinataires dans les pays de PUni«n oü le service de 
distribution est ou sera organisé, sont flxées comme suit: 
1°. pour les lettres, a 25 centimes eu cas d'affranehisse-1 
ment, et au doublé dans le cas contraire, par chaque 
lettre et par chaque poids de 15 grammes ou fraction 
de] 5 grammes; 
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Voorts wordt overal, waar het transit, zoowel over land 
als over zee, thaus kosteloos of op voordeeliger voorwaarden 
geschiedt, die toestand bestendigd. 


5. Er is echter ovoreengekomen : 
1°. dat.de kosten van het transit over land zullen worden 
verlaagd, te weten : 
inet 5%. voor den duur van de eerste twee jareu, 
waarin dit Verdrag van toepassing zal zijn; 
met 10%, voor den duur van de volgende twee jaren; 
met 15%, na verloop van vier jareu; 


"2°. dat de lauden, welker ontvangsten en uitgaven, ter 
zake vau het transit over land, te zamen de som van 
5000 fraukeu per jaar niet te boven gaan en welker 
uitgaven de ontvangsten wegens dat transit overschrij­ 
den, van elke betaling te dier zake zijn vrijgesteld; 


3°. dat de prijs van het transit over zee va» 15 franken 
per kilogram voor brieven en briefkaarten, bedoeld 
bij letter c van de voorafgaande paragraaf 3, zal wor­ 
den verlaagd, te weten: 


tot 14 franken, voor den duur vau de eerste twee ja­ 
ren, waarin dit Verdrag van toepassing zal zijn; 


tot 12 franken, voor den duur van de volgende twee 
jaren 


tot 10 franken, na verloop van vier jaren. 


'6. De transitkosten komen ten laste van de Administra­ 
tie vau het land van oorsprong. 


7. De algemeene verrekening dezer kosten geschiedt vol­ 
gens de voorwaarden in het bij artikel 20 hierua bedoelde Re­ 
glement vau uitvoering te bepalen. 


8. Tan alle kosten wegens transit over land of over zee 
zijn vrijgesteld de in paragraaf 2 van artikel 11 hierua ver­ 
melde ambtelijke briefwisseling, de »ut woord-brief kaarten, 
welke naar het land vau oorsprong worden teruggezonden, 
de nagezonden of onjuist verzouden stakken, de rebuteu, de 
beriehteu van ontvang, de postwissels en alle andere op den 
postdienst betrekking hebbende stakken. 


Art. 5. 


1. De porten voor het vervoer per post binuen het gehee- 
le gebied der Vereeuiging, daaronder begrepen de bestelling 
aan de huizen der geadresseerden in de landen der Vereeui­ 
ging, waar de dienst der bestelling is of later macht worden 
i geregeld, wordeu vastgesteld; 


• lc. voor brieven, op 25 centimen in geval vau frankee- 
ring, en op het dubbele in het tegenovergestelde ge­ 
val, voor eiken brief en voor elk gewicht vau 15 gram 
of gedeelte van 15 gram ; 
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2°. pour les cartes postales, en cas d'affranchissement, & 
10 centimes pour la carte simple ou pour cliaeune des 
deux parties de la carte avec réponse payée, et au 
doublé dans le cas contraire; 


3°. pour les imprimés de toute nature, les papiers d'af- 
faires et les échautillons de marchandises, a 5 centimes 
par chaque objet cu paquet portant une adresse parti- 
culière et par chaque poids de 50 grammes ou fraction 
de 50 grammes, pourvu qne eet objet ou paquet ne 
contienue aucune lettre ou note manuscrite ayant Je 
earactère de correspondance aetuelle et personeMe, et 
soit couditiouné de manière a pouvoir être facilement 
vérifié. 


La taxe des papiers d'afl'aires ne peut être inférieure 
a 25 centimes par euvoi, et Ia taxe des échautillons-ne 
peut être inférieure a 10 centimes par envoi. 


2. II peut être percu, en sus des taxes fixées par le- para- 
graph précédent: 


1°. pour tout envoi soumis A, des frais de transit markim» 
de 15 francs par kilogramme de lettres ou cartes pos­ 
tales et de 1 franc par kilogramme d'autres objets, et 
dans toutes les relations auxquelles ces frais de tran­ 
sit sont applicable, une surtaxe uniforme qui ne peut 
pas dépasser 25 centimes par port siinple pour les let­ 
tres, 5 centimes par carte postale et 5 centimes par 50 
grammes ou fractiou de 50 grammes pour les autres 
objets; 


2°. pour tout objet transporté par des services dépendant 
d'Administrations étrangères a 1'Union, ou par des 
serviees extraordinaires dans 1'Union donnant liéu a 
des frais spéciaux, une surtaxe en rapport avec ces frais. 


Lorsque le tarif d'affrancliissemont de la carte postale sim-' 
ple comprend 1'une ou 1'autre des surtaxes autorisées par les 
deux alineas précédents, ce même tarif est applicable a cha- 
cune des parties de la carte postale avec réponse payée. 


3. En cas d'insuffisance d'affranchissement, les objets de 
correspondance de toute nature sont passibles, a la charge 
des destinataires, d'une taxe doublé du 
xnontant de 
1'insuffisance, sans que cette taxe puisse dépasser celle qui 
est per§ue dans le pays de destination sur les correspondan- 
ces non affranchies de niêmes nature, poids et origine. 


2°. pour les cartes postales, en cas d'affranchissement, & 
10 centimes pour la carte siinple ou pour cliaeune des 
deux parties de la carte avec réponse payée, et au 
doublé dans le cas contraire; 


3°. pour les imprimés de toute nature, les papiers d'af- 
faires et les échautillons de marebandises, a 5 centimes 
par chaoue objet ou paquet portant une adresse parti- 
culière et par chaque poids de 50 grammes ou fraction 
de 50 grammes, pourvu que eet objet ou paquet ne 
contienne aucune lettre ou note manuscrite ayant Je 
earactère de correspondance aetuelle et personeMe, et 
soit couditiouné de manière a pouvoir être facilement 
vérifié. 


La taxe des papiers d'afl'aires ne peut être inférieure 
a 25 centimes par euvoi, et Ia taxe des échautillons-ne 
peut être inférieure a 10 centimes par envoi. 


2. II peut être pereu, en sus des taxes fixées par le- para- 
graph précédent: 


1°. pour tout envoi soumis A, des frais de transit markim» 
de 15 francs par kilogramme de lettres ou cartes pos­ 
tales et de 1 franc par kilogramme d'autres objets, et 
dans toutes les relations auxquelles ces frais de tran­ 
sit sont applicable, une surtaxe uniforme qui ne peut 
pas dépasser 25 centimes par port simple pour les let­ 
tres, 5 centimes par carte postale et 5 centimes par 50 
grammes ou fractiou de 50 grammes pour les autres 
objets; 


2°. pour tout objet transporté par des services dépendant 
d'Administrations étrangères a 1'Union, ou par des 
serviees extraordinaires dans 1'Union donnant liéu a 
des frais spéciaux, une surtaxe en rapport a vec ces frais. 


Lorsque le tarif d'affranchissement de la carte postale sim-' 
ple comprend 1'une ou 1'autre des surtaxes autorisées par les 
deux alineas précédents, ce même tarif est applicable a cha- 
cune des parties de la carte postale avec réponse payée. 


3. En cas d'insuffisance d'affranchissement, les objets de 
correspondance de toute nature sont passibles, a la charge 
des destinataires, d'une taxe doublé du 
xnontant de 
1'insuffisance, sans que cette taxe puisse dépasser celle qui 
est pergue dans le pays de destination sur les correspondau- 
ces non affranchies de mêmes nature, poids et origine. 


2°. pour les cartes postales, en cas d'affranchissement, & 
10 centimes pour la carte simple ou pour cliaeune des 
deux parties de la carte avec réponse payée, et au 
doublé dans le cas contraire; 


3°. pour les imprimés de toute nature, les papiers d'af- 
faires et les échautillons de marebandises, a 5 centimes 
par chaoue objet ou paquet portant una adresse parti- 
culière et par chaque poids de 50 grammes ou fractiou 
de 50 grammes, pourvu qne eet objet ou paquet ne 
contienne aucune lettre ou note manuscrite ayant Je 
earactère de correspondance aetuelle et persenelle, et 
soit couditiouné de manière a pouvoir être facilement 
vérifié. 


La taxe des papiers d'afl'aires ne pent être inférieure 
a 25 centimes par euvoi, et Ia taxe des échautillons-ne 
peut être inférieure a 10 centimes par envoi. 


2. II peut être percu, en sus des taxes fixées par le- para- 
graph précédent: 


1°. pour tout envoi soumis A, des frais de transit inaritime 
de 15 francs par kilogramme de lettres ou cartes pos­ 
tales et de 1 franc par kilogramme d'autres objets, et 
dans toutes les relations auxquelles ces frais de tran­ 
sit sont applicable, une surtaxe uniforme qui ne peut 
pas dépasser 25 centimes par port simple pour les let­ 
tres, 5 centimes par carte postale et 5 centimes par 50 
grammes ou fraction de 50 grammes pour les autres 
objets; 


2°. pour tout objet transporté par des services dépendant 
d'Administrations étrangères a 1'Union, ou par des 
serviees extraordinaires dans 1'Union donnant liéu a 
des frais spéciaux, une surtaxe en rapport avec ces frais. 


Lorsque le tarif d'affranchissement de la carte postale sim-' 
ple comprend 1'une ou 1'autre des surtaxes autorisées par les 
deux alineas précédents, ce même tarif est applicable a cha- 
cune des parties de la carte postale avec réponse payée. 


3. En cas d'insuffisance d'affranchissement, les objets de 
correspondance de toute nature sont passibles, a la charge 
des destinataires, d'une taxe doublé du 
xnontant de 
1'insuffisance, sans que cette taxe puisse dépasser celle qui 
est pergue dans le pays de destination sur les correspondan- 
ces non affranchies de mêmes nature, poids et origine. 
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2°. 
voor briefkaarten, in geval van frankeering- op- 1.& 
centiemen voor de enkele kaart of voor elk der beide* 
deelen van de briefkaart, met betaald antwoord, en op. 
Let dubbele in het tegenovergestelde geval; 


3o. voor gedrukte stukken van allerlei aard, akten en ge­ 
schreven bescheiden en monsters van koopwaren, op. 
5 centirren voor elk voorwerp of pakke' van een af­ 
zonderlek adres voorzien, en.voor elk gewicht van 50 
gram ol' gedeelte vau 50 gram, mits dat voorwerp of 
pakket geen brief bevat, noeh eenige schriftelijke aan­ 
wijzing, die bet karakter bezit van eene briefwisse­ 
ling over zaken van actueelen en persoonlijken aard, 
eu in dier voege ingepakt zij, dat een onderzoek van 
den inhoud gemakkelijk kan geschieden. 


Het port voor akten en geschreven beseheiden mag 
niet minder zijn dan 25 centiemen en dat voor mon­ 
ster niet minder dau 10 centimen voor elke verzending. 


2. Boven do in de voorafgaande paragraaf vastgestelde 
porten kan worden geheven: 


1°. voor elke verzending, waarvoor wegens zee-transit la 
franken per kilogram voor brieven of briefkaarten, eu 
1 frank per kilogram voor andere voorwerpen is ver­ 
schuldigd, en in elk verkeer, waarop die transitkosten 
van toepassing zijn, een gelijk verhoogd port van ten 
hoogste 25 centiemen per enkel port voor brieven, 5 
centiemen voor briefkaarten en 5 centimen per 50 
gram of gedeelte vau 50 gram voor andere voorwerpen, 


2°. voor elk voorwerp, waarvan ket vervoer geschiedt 
door middel van diensten vau administratiën, die niet 
tot de Vereeniging beliooren, of, binnen de Vereenigiug, 
door middel van buitengewoone diensten, waarvoor 
afzonderlijke kosten moeteu worden vergoed, een ver­ 
hoogd port naar evenredigheid vau die kosten. 


Wanneer in het tarief van frankeering voor enkele brief­ 
kaarten een der beide in de voorafgaande twee alinea's toe­ 
gestane verhoogde porten is begrepen, is datzelfde tarief van 
toepassing op elk der beide deelen van de briefkaarten met 
betaald antwoord. 


3. Bij ontoereikende frankeering wordt, wegens alle voor­ 
werpen in het postverkeer, van de geadresseerden een port 
van tweemaal liet ontbrekende bedrag geheven, xnet dien 
verstande, dat dit port niet mag te boven gaan het port, het­ 
welk in het land van bestemmiug op de ongefrankeerde brie­ 
ven eu andere voorwerpen van denzelfden aard, hetzelfde ge­ 
wicht en denzelfden oorsprong, verschuldigd is. 


— 


4. Les objets aiitresque les lettres et les cartes postale» 
doivent être affranchis au moins partiellement. 


5. Les paquets d'échantillons de marchandise ne peuvent 
ren fermer aucun objet ayant une valeur marchande ; ils ne 
doiyent pas üépasser le poids de 350 grammes, ni présenter 
dos dimensions supérieures a 30 eentimètres eu longueur, 20 
ceutimètre eu largeur et 10 eentimètres eu épaisseur ou, s'ils 
out la forzne de rouleau, a 30 eentimètres cle lougueur et 15 
eentimètres de diamètre. 


6. Les paquets de papiers d'affaires et d'imprimés ue peu­ 
vent pas dépasser le poids de 2 kilogrammes, ui présenter, 
sur aueun de leurs cötés, une dimension supérieure a, 45 een­ 
timètres. Ou peut, toutefois, admettre au transport par la 
poste les paquets en forme de rouleau dont le diamètre ue dc- 


X>asse pas 10 eentimètres et dout la louguer n'excède pas 75 
ceutimètres. 
Art. C. 


1. Les objets désignés dans 1'article 5 peuvent être expé- 
diós sous reeommaudation. 


2. Tout euvoi recommaadé est passible, 4 la eliarge de 
1'en voyeur: 
1°. du prix d'affraucliissement ordinaire de 1'ouvoi, selou 
sa nature; 


2°. d'un droit fixe de reeommaudation de 25 centimes au 
maximum, y compris la délivrauce d'nu bulletin de 
dépot a 1'expediteur. 


3. L'expéditeur d'un objet reeommandé peut obtenir uu 
avis de réception de eet objet, en payant, au moment du dé­ 
pot, un droit fixe de 25 centimes au maximum. Le même 
droit peut être appliqué aux demandes de renseignements 
sur le sort d'objets reoommandés qui se produisent posté- 
rieurement au dépot, si l'expéditeur n'a pas déja acquitté la 
taxe spéciale pour obtenir un avis de réception. 


Art. 7. 


1. Les correspondances recommandées peuvent être expé- 
diées grevées de remboursement dans les relations entre les 
pays dont les Admiuistrations couviennent d'assurerce service. 


Les objets coutre remboursemeut sont soumis aux formali- 
• tés et aux taxes des e^vois recommandés. 


Le maximum du remboursement est fixé, par euvoi, il 1000 
franes ou a 1'équivalent de cette somme en la moiinaie du pays 
de destination. Chaque Admiuistration a toutefois la faculté 
d'abaisser ce maximum a 500 francs par envoi ou a 1'équiva­ 
lent de cette somme dans sou système mouétaire. 
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4 Andere voorwerpen dan brieven en briefkaarten moe­ 
ten ten minste gedeeltelijk gefrankeerd zijn. 


5. In pakketten met monsters van koopwaren mogen zich 
geen voorwerpen bevinden die handelswaarde bezitten : zij 
mogen niet meer dan 350 gram wegen, noch grootere afine 
tingen hebben dan 30 centimeters in de lengte,- 20 in de breed­ 
te en 10 in de hoogte, of, in eene rol samengevoegd, 30 centi­ 
meters iu de lengte en 15 centimeters middellijn. 


6. De paketteu met akten en geschreven bescheiden en 
de pakketten met drukwerken mogen niet meer dan 2 kilo­ 
gram wogen; noch langs een hunner zijden grootere afmetin­ 
gen hebben dan vau 45 centimeters. Zij kunnen echter voor 
het vervoer met de post in den vorm eener rol worden toege­ 
laten, wanneer de middellijn niet meer dan 10 centimeters en 
de lengte niet meer dan 75 centimeters bedraagt; 


Art. 6. 


1. De in artikel 5 genoemde voorwerpen kunnen aange­ 
tekend 
verzonden worden. 


2. Yoer elke aangeteekende verzending is door den afzen­ 
der verschuldigd : 


1°. de gewone prijs van frankeering, naar den aard der 
verzending j 


2°. een vast aanteekengeld van ten hoogste 25' centiemen, 
daaronder begrepeu Let aan den afzender uit te reiken 
bewijs van de terpostbezorging. 


8. De afzender van een aangeteekend voorwerp kan een 
bericht van ontvang Van dat voorwerp bekomen, tegen beta- 
liigi bij de ter post bezorging, van een vast recht van ten 
hoogste 25 centiemen. Hetzelfde recht kan worden toege­ 
past op verzoeken om inlichting omtrent het lot van aange­ 
teekende voorwerpen, welke na de terpostbezorging worden 
gedaan, indien de afziender niet reeds het bijzondere recht 
voor het bekomen van een bericht van ontvang 'heeft voldaan. 


Art. 7. 


1. Aangeteekende stukken kunnen met een verrekenbe- 
drag bezwaard worden verzonden in het verkeer tusschen de 
lauden, welker Administratiën overeenkomen dezen dienst 
in te voeren. 


De stukken met verrekening zijn onderworpen aan de for­ 
maliteiten en de porten en rechten der aangeteekende 
stukken. 


Het maximum der verrekening is vastgesteld, voor elk zen­ 
ding, op 1000 franken of eene daarmede overeenkomende som 
in de munt van het land van bestemming. 
Iedere Adminis­ 
tratie heeft echter de bevoegdheid dit maximum, voor elke 
zending, te verlagen tot 500 franken of eene daarmede over­ 
eenkomende som in haar muntstelsel. 


4 Andere voorwerpen dan brieven en briefkaarten mö<J' 
ten ten minste gedeeltelijk gefrankeerd zijn. 


5. In pakketten met monsters vau koopwaren mogen zich 
geen voorwerpen bevinden die handelswaarde bezitten : zij 
mogen niet meer dan 350 gram wegen, noch grootere afine 
tingen hebben dan 30 centimeters in de lengte,- 20 in de breed­ 
te en 10 in de hoogte, of, in eene rol samengevoegd, 30 centi­ 
meters iu de lengte en 15 centimeters middellijn. 


6. De paketteu met akten en geschreven bescheiden en 
de pakketten met drukwerken mogen niet meer dan 2 kilo­ 
gram wogen; noch langs een hunner zijden grootere afmetin­ 
gen hebben dan vau 45 centimeters. Zij kunnen echter voor 
het vervoer met de post iu den vorm eener rol worden toege­ 
laten, wanneer de middellijn niet meer dau 10 centimeters en 
de lengte niet meer dan 75 centimeters bedraagt; 


Art. 6. 


1. De in artikel 5 genoemde voorwerpen kunnen aange­ 
teekend verzonden worden. 


2. Yoer elke aangeteekende verzending is door den afzen­ 
der verschuldigd : 


1°. de gewone prijs van frankeering, naar den aard der 
verzending j 


2°. een vast aanteekengeld van ten hoogste 25' centiemen, 
daaronder begrepeu Let aan den afzender uit te reiken 
bewijs van de terpostbezorging. 


8. De afzender van een aangeteekend voorwerp kan een 
bericht van ontvang Van dat voorwerp bekomen, tegen beta­ 
ling, bij de ter post bezorging, van een vast recht van ten 
hoogste 25 centiemen. Hetzelfde recht kan worden toege­ 
past op verzoeken om inlichting omtrent het lot van aange­ 
teekende voorwerpen, welke na de terpostbezorging worden 
gedaan', indien de afziender niet reeds het bijzondere recht 
voor het bekomen van een bericht vau ontvang 'heeft voldaan. 


Art. 7. 


1. Aangeteekende stukken kunnen met een verrekeube- 
drag bezwaard worden verzonden in het verkeer tusschen de 
lauden, welker Administratiën. overeenkomen dezen dienst 
in te voeren. 


De stukken met verrekening zijn onderworpen aan de for­ 
maliteiten en de porten en rechten der aangeteekende 
stukken. 


Het maximum der verrekening is vastgesteld, voor elk zen­ 
ding, op 1000 franken of eene daarmede overeenkomende som 
in de munt van het land van bestemming. 
Iedere Adminis­ 
tratie heeft echter de bevoegdheid dit maximum, voor elke 
zending, te verlagen tot 500 franken of eene daarmede over­ 
eenkomende som in haar muntstelsel. 
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4 Andere voorwerpen dan brieven en briefkaarten mö<J' 
ten ten minste gedeeltelijk gefrankeerd zijn. 


5. In pakketten met monsters vau koopwaren mogen zich 
geen voorwerpen bevinden die handelswaarde bezitten : zij 
mogen niet meer dan 350 gram wegen, noch grootere afine 
tingen hebben dau 30 centimeters in de lengte,- 20 in de breed­ 
te en 10 in de hoogte, of, in eene rol samengevoegd, 30 centi­ 
meters iu de lengte en 15 centimeters middellijn. 


6. De paketteu met akten en geschreveu bescheiden en 
de pakketten met drukwerken mogen niet meer dau 2 kilo­ 
gram wegen; noch langs een hunner zijden grootere afmetin­ 
gen hebben dan vau 45 centimeters. Zij kunnen echter voor 
het vervoer met de post in den vorm eener rol worden toege­ 
laten, wanneer de middellijn niet meer dau 10 centimeters en 
de lengte niet meer dan 75 centimeters bedraagt; 


Art. 6. 


1. De in artikel 5 genoemde voorwerpen kunnen aange­ 
teekend verzonden worden. 


2. Yoer elke aangeteekende verzending is door den afzen­ 
der verschuldigd : 


1°. de gewone prijs van frankeering, naar den aard der 
verzending j 


2°.. een vast aanteekengeld van ten hoogste 25' centiemen, 
daaronder begrepeu Let aan den afzender uit te reiken 
bewijs van de terpostbezorging. 


8. De afzender van een aangeteekend voorwerp kan een 
bericht van ontvang Van dat voorwerp bekomen, tegen beta­ 
ling, bij de ter post bezorging, van een vast recht van ten 
hoogste 25 centiemen. Hetzelfde recht kau worden toege­ 
past op verzoeken om inlichting omtrent het lot van aange­ 
teekende voorwerpen, welke na de terpostbezorging worden 
gedaan, indien de afziender niet reeds het bijzondere recht 
voor het bekomen van een bericht vau ontvang 'heeft voldaan. 


Art. 7. 


1. Aangeteekende stukken kunnen met een verrekeube- 
drag bezwaard worden verzonden in het verkeer tusschen de 
lauden, welker Administratiën overeenkomen dezen dienst 
in te voeren. 


De stukken met verrekening zijn onderworpen aan de for­ 
maliteiten en de porten en rechten der aangeteekende 
stukken. 


Het maximum der verrekening is vastgesteld, voor elk zen­ 
ding, op 1000 franken of eene daarmede overeenkomende som 
in de munt van het land van bestemming. 
Iedere Adminis­ 
tratie heeft echter de bevoegdheid dit maximum, voor elke 
zending, te verlagen tot 500 franken of eene daarmede over­ 
eenkomende som in haar muntstelsel. 
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'2. A inoins d'arrangoment contraire entre les Administrft» 
tion des pays intéressés, le montant encaissé du destinataire 
'<•$011 être transmis a 1'envoyeur au moyen d'un mandat de 
poste, après déduction da la taxe des mandata ordinaires et 
d'un droit d'encaissement de 10 centimes. 


Le montant d'Uu mandat do remboursement tombé en re- 
Mt reste & la disposition de 1'Administration du pays d'ori- 
gine de 1'envoi grevé de remboursement. 


3. La perte d'une correspondanco recommandée grevée de 
remboursement engage lii responsabilité du service postal 
dans les conditions déterminées par 1'article 8 ci-après ponr 
les envois recontmandés non suiviS de remboursement. A- 
près la livraison de l'ohjet, 1'Administration du pays de desti- 
nation est responsable du montant du remboursement et doit, 
en cas de réclamation, justifier de 1'envoi è, l'expéditertr de la 
Bomtne encaissée, sauf prélèvement des taxe et droit prévus 
au § 2. 
Art. 8. 


1, En cas de perte d'un euvoi recommandé et sauf le cas 
de foree majeure, 1'expéditeur ou, si«- sa demailde, le destina­ 
taire a droit 
une iudetnnité de 50 francs. 


'2. Les pays disposés a se charger des risques pouvant dé- 
river du cas de farce majeure sonc autorisés a, percevoir de co 
clief sur 1'expéditeur une surtaxo de 25 centimes au maximum 
pour chaque envoi recommandé. 


3. L'obligation de payer 1'indemnité incombe a 1'Admini­ 
stration dont relève le bureau expediteur. Est réservé a 
cette Administration lo recours coutre 1'Administration res- 
pousable, c'est-a dire contre 1'Administration sur le territoire 
ou dans le service do laquelie la perte a eu lieu. 


En cas de perte, dans des circonst ances de forco majeure, Sur 
lo territoire ou dans le service d'un pays se chargeant des ris­ 
ques mëntionnés au paragraph precédent, d'un objet recom­ 
mandé provenant d'un autre pays, le pays oü la perte a eu 
lieu en est responsable devant 1'Office expéditeur, si ce der- 
nier se charge, de son co té, des risques en cas de force ma­ 
jeure & 1'égard de ses expediteurs. 


4. Jusou'a preuve du contraire, la responsabilité incombe 
è 1'Administration qui, ayant re§u 1'objet sans faire d'obser- 
-yation, ne peut établir, ni la délivrauca au destinataire, ni, 


I 
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ts •i' Teüssij 'tusschen (le Adrainistratiëu der betrokken hm 
'e" «ene andere regeling- is getroffen, moet het van den gea* 
,r«sseerde 'ingevorderde bedrag aan den afzeuder door mid- 
. 
vau een postwissel worden overgemaakt, na aftrek van liet 
'icht der gewone postwissels en vau een recht van iavorde- 
lQS van 10 centiemen. 


f Het bedrag Van een in rebut gevallen verrekenwissel blijft 


s'"l> beschikking van de Administratie van het land vsm oor- 
'"O'ig' van het met verrekening bezwaarde stuk. 
3- Voor het verlies van een niet verrekening bezwaard aan- 
Wteekend Stuk is dè postdienst verantwoordelijk overeenkom- 
de bepalingen bij artikel 8 hierna voor de aangeteeker.de 
'eucliQgeil zonder verrekening vastgesteld. Na de uitreiking 
(het stuk is de Administratie van het land van bestem- 
,r"n8' verantwoordelijk voor het verrekenbedrag en moet, in- 
?('^1 Van navraag, aantoonen dat de ingevorde som, na af- 


• 8k Van het port en recht bedoeld bij § 2, aan den afzender 
s toegezonden. 


Art. 8. 


1- Ingeval van verlies vau een aangeteekend stuk, het ga- 
Van overmacht uitgezonderd, heeft de afzeuder of, op 
verzoek, de geadresseerde recht op «ene schade vergoe- 
'ng vau 50 ïrankeü. 


De landen, die bereid zijn eventueel, ook in geval van 
,vermacht, schadevergoeding te betalen, mogen uit dien 
j'°°fde van den afzender een verhoogd recht, heffen van ten 
l°°gste 25 centiemen voor elke aaugeteekende zending. 


0 
De verplichting tot betaling der schadevergoeding rust 
J* de Admiuistratie, Waaronder het kantoor van afzending 
gloort. Deze Administratie heeft verhaal op de verant­ 
woordelijke Administratie, d. W. z. op die Administratie, op 
J^lker gebied of ia welker dienst het verlies heeft plaats 
Seliad. 


&ij verlies, ten gevolge Van overmacht, op het grondgebied 
. in den dienst van een land, dat bereid is, ook iu het bij de 
oorgaande paragraaf bedoelde geval, schadevergoeding te 
j ®talen, van een aangeteekend stuk afkomstig uit een ander 


v ll(l, is het land, waar het verlies heeft plaats gehad, daar­ 
in?-1' verautwoordelijk tegenover het Officie van afzending 
^lien dit laatste ook van zijn kant bereid is aan zijne af- 
r'^lers, ook iu geval van overmacht, schadevergoeding te 
etalen, 


jj 'S Tot het tegendeel is bewezen, rust de verantwoordelijk- 
t,? 
°P de Administratie, die het stuk, zonder aanmerking 
"naken, ontvangen heeft, en noch de uitreiking aan den 
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s'il y a Hen, la transmission réguliere a 1'Admiiustratioiï suf* 
vante. Pour les envois adressés poste restante, la respousa» 
bilité' eesse par la délivrance & une personne qui a jastiiiér 
suivant les régies en vigeur dans le pays de destination, que 
ses nom etqualité sont couformes aux indications de 1'adresse. 


5. Le payement de 1'indemnité par 1'Office expéditeur doit 
avoir lieu le' plus tót possible et. au plus tard, dans le délai 
d'un an a, partir du jour de la réclamation, L'Office respon- 
sable est tenu de rembourser saus retard, a 1'Office expéditeur, 
le moutaat de 1'indemnité payée par celui ci, 


L'Office d'origine est autorisé a désintéresser l'expéditeur 
])our le compte de 1'Office intermédiaire ou destinataire qui, 
régulièrement saisi, a laissé une année s'écouler saus donner 
suite a 1'afi'aire. En outre, dans le oas oü un Office dont la 
responsabilitó est dument établie, a tout d'abord décliné le 
payement de 1'indemnité, il doit preudre a sa cliarge, en plus 
de 1'indemnité, les frais accesoires résultaut du retard non 
justifié apporté au payement. 


G. II est entendu que la réclamation n'est admise que dans 
Ie délai d'un au, a partire du dépot a la poste de 1'envoi re- 
commandé ; passé ce terme,. le réclamant n'a droit a aucune 
indemnité, 


7. Si la perte a en lieu en cours de transport saus qn'il 
soit possible d'ótablir sur le territoire ou dans le service de' 
quel pays le fait s'est accompli, les Administratious en cause- 
supportent le dommage par parts égales, 


8. Les Administratious cessent d'être responsables des 
envois recommandés dont les ayants droit ont donué regu et 
pris livraison. 


Art. 9. 


1. L'expéditeur d'un objet de correspondance peutle faire 
retirer du service ou en faire modifier 1'adresse, taut que eet 
objet n'a pas été livró au destinataire. 


2. La demande a formuler a cejt eflet est transmis© pat 
voie postale ou par voie télégraphique aux frais de l'expédi­ 
teur, qui doit payer, savoir: 


1°. pour touto demande par voie postale, la taxe applicable 
A mie lettre simple recommandée; 


geadresseerde, noch, indien hiertoe aanleiding bestaat, de 
regelmatige verzending aan de verder gelegen Administratie 
kan bewijzen. Wat de poste-restaute zendingen betreft, 
houdt de verantwoordelijkheid op bij de uitreiking aan een 
persoon, die, volgens de in het land van bestemming bestaan­ 
de bepalingen, de overeenstemming van ziinen naam en zijne 
qualiteit met de aanwijzingen op het adres heeft doen blijken. 


5. Do betaling van da schadevergoeding door het afzen­ 
dend Officie heeft zoo spoedig mogelijk plaats en uiterlijk 
binnen een jaar, te rekenen van den dag waarop de aanvrage 
daartoe is ingekomen. Het verantwoordelijk Officie is ge­ 
houden onverwijld aan het afzendend Office het bedrag van 
dedoordit Officie betaalde schadevergoeding te rug te betalen. 


Het Officie var. oorsprong is gemachtigd den afzender zijne 
schade te vergoeden voor rekening van het Officie van door­ 
zending of van bestemming, dat, 11a langs den regel matigen 
weg met de zaak in kennis te zijn gesteld, een jaar heeft laten 
verioopen zonder daaraan gevolg te geven. Wanneer voorts 
een Officie, welks verantwoordelijkheid behoorlijk is vastge­ 
steld, aanvankelijk de betaling der schadevergoeding 'heeft 
geweigerd, moet het behalve de schadevergoeding ook de bij­ 
komende kosten, voortspruitende uit de niet gerechtvaardig­ 
de vertraging der betaling, voor zijne rekening nemen. 


G. 
De aanvraag wordt slechts -toegelaten binnen een jaar, 
te rekenen van den dag waarop het aangeteekende stuk ter 
post is bezorgd ; is die termijn verstreken, dan heeft de aan­ 
vrager geen rechtop eenige vergoeding. 


7. Indien het verlies tijdens de verzending heeft plaats 
gehad zonder dat het mogelijk is te bepalen op het grondge­ 
bied of in den dienst van welk land het feit is geschied, dra­ 
gen de betrokken Administratiën de schade, ieder voor een 
gelijk deel. 


8. De verantwoordelijkheid der Administratiën houdt op, 
.zoodra de rechthebbenden de aangeteekende stukken tegen 
ontvangbewijs hebben in ontvang genomen. 


Art. 9. 


1. De afzender van een bl ief of eenig ander stuk kan dit 
terugvorderen of het adres doen wijzigen, zoolang daarvan 
.geene uitreiking aan den geadresseerde is geschied. 


i "2. Het te dien einde in te dienen verzoek wordt per post 
of per telegraaf overgebracht, op kosten van den afzender, 
die daarvoor heeft te betalen : 
; 1°. voor elk verzoek pe* post, het port en recht,voor een 
aangeteekenden brief van enkel gewicht; 
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2®. pour ton te demaode par voiè* télégrapliique, Ia taxe dn 
tëlégrainme d'après le tarif ordinaire.. 


3. Les dispositions du présent article ne sont pas obliga- 
toires pour les pays doiit la législation re permet pas a 1'expé 
diteur de disposer d'iiD envoi en cours de transport. 


Art. 10.. 


Ceux des pays de PUnioa qui n'ont pas le franc pour unit# j 
monétaire fixent leurs taxes a 1'équivalent, dans leur monnaie-, 
respective, des taux déterminés par les divers articles de la 
présente Convention. Ces pays ont la faculté d'arrondir lesj 
fractions confermément au tableau inséré au Eèglemeiit dTexé-J 
cution inentionné a Partiele 20 de la présente Convention. 


Art. 11» 


1. L'affranchisseraent de tout envoi: quelconque ne peut J 
être opéré qu'au inoyen de timbres-poste valables dans le pays ] 
d'origine pour la correspondance des particuliers. ïoutefois,. I 
il n'est pas permis de faire usager dans le-service intornationai, 
de timbres-poste créés dans un but spécial et particulier au I 
pays d'émission, tels que les timbres-poste dits conmémoratifs j 
d'une validité transitoire. 


v 1 


Sont considérés comme düment affrancMs les cartes-réponse 
portant-des timbres-poste du pays d'émission de ces caites et 1 
les journaux ou paquets de journaux non munis de timbres- ] 
poste, mais dont la suscription porte la mention „Abonne-1 
ments-poste" et qui sont expédiés en vertu de 1'Arrangement : 
particulier sur les abonnements auxjournaux, prévu a Partiele ] 
19 de la présente Convention. 


2. Les correspondance» ofEcielles relatives au service pos- j 
tal, écbangées entre les Administrations postales, entre ces 1 
Administrations et le Bureau international et entre les bureaux I 
de poste des pays de 1'Union, sont exemptées de 1'afifrancbis-1 
sement en timbres poste ordinaires et sont seules admises a : 
la franchise. 


3. Les correspondances déposées en pleine mer a la böit« 1 
d'un paquebot ou entre les mains des commandants de navires 1 
peuveut être affranchies au moyen des timbres-poste et d'après ] 
le tarif du pays auquel appartient ou dont dépendledit paque- I 
bot. Si le dépot a bord a lieu pendant le stationnement aux j 


2. voor elk verzoek per telegraaf, de sein kosten volgen» 


bet gewone tarief. 


3. De bepalingen van dit artikel ziju niet verplichtend 
voor die landen, wier wetgeving; den afzender niet toelaat over 
eeM reeds verzonden brief of ander stak ta beschikken. 


Art. .10. 


!Me landen der Vereeniging, welke i.iet 'Jen frank voor 
munteenheid Lebben, st, U&n minne porten en rechtenm kun­ 
ne eigen murt vasÉ op een bedrag, dab overeenkomt met de 
bij do verschillende artikelen van dit Verdrag bepaalde prij­ 
zen. Die landen zijn bevoegd de breuken tot ronde getallen 
aan te vullen overeenkomstig de tabel, opgenomen iu het bij 
art. 20 van dit Verdrag bedoelde lieglemeut van uitvoering» 


Art. 11. 


1. De frankeerhig van alle zendingen zonder onderscheid 
mag niet anders geschieden dan met postzegels, die in het 
land van oorsprong voor de frankeering der brieven en ande­ 
re stukken vau particulieren geldig zijn. Het is eveuwel niet 
geoorloofd in het internationaal verkeer gebruik te maken 
van voor een bijzonder en alleen voor het land van uitgifte 
geldend doel vervaardigde postzegels, zooals do zoogenaam­ 
de gedenkpostzegels met korten geldigheidsduur. 


Als voldoende gefrankeerd worden beschouwd de antwoord- 
briefkaarten, voorzien van postzegels van het land, dat die 
kaarten heeft uitgegeven, en de nieuwsbladen of pakken met 
nieuwsbladen, welke niet van postzegels zijn voorzien doch 
waarvan heb adres de aanwijzing "Abonnements-poste" 
draagt, en de verzending geschiedt krachtens de bijzondere 
overeenkomst betreffende de abonnementen op nieuwsbla­ 
den, bedoeld bij artikel 19 van dit Verdrag. 


2. De ambtelijke brieven en andere stukken betreffende 
den postdienst, gewisseld tusschen de Postadministratiën ou­ 
derling, tusschen die Administratiën en het Internationaal 
Bureel en tusschen de postkantoren van de tot de Vereeni­ 
ging behoorende landen, zijn vrijgesteld van frankeering 
door middel van gewone postzegels en genieten alleen vrij­ 
dom van port. 


3. De brieven en andere stukken, in volle zee in de brie­ 
venbus van een stoomschip geworpen of aan de scheepsge- 
zagvoerders ter hand gesteld, kunnen worden gefrankeerd 
met postzegels en volgens het tarief van het land, waartoe 
dat stoomschip bshoort of in den dienst waarvan het staat. 
Indien de bezorging aan boord plaats heeft gedurende het 
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«ïetix points extr&mes dn parcours ou dans 1'une des escales 
intermédiaires, l'aff.-anchissement n'esfc valablequ'autant qu!il 
est effectué au moven de timbres-poste et d'après le tarif du 
pajs dans les eaux diiquel se trouve le paquebot. 


Art. 12. 


1. Cliaque Adrainistration garde en entier les sommes qu'ellö 
a per^ues en exécutiou des articles 5, 0, 7,10 et 11 précédeuts, 
sauf la .bonification due pour les inandats prévus au paragra- 
phe 2 de Partiele 7. 


2. En conséquence, il n'y a pas lieu, de ce chef, aun 
décompte entre les di verses Administrations de 1'Union, sous 
réserve de la bonification prévue au paragraphe Idu présent 
article. 


3. Les lettres et autres envois postaux ne peuvent, dans 
le pays d'origine, comrae dans celui de destiuation, être frap- 
pés, a la eliarge des expéditeurs ou des destinataires, d'aucuno 
taxe ni d'aucun droit postal autres que ceux prévus par les 
articles susmentionnés. 


Art. 13. 


1. Les «bjets de correspondance de toute nature sont, a 
la demande des expéditeurs, remis a domicile par uu porteur 
spécial inmédiatement après 1'arri vée, dans les pays de 1'Union 
qui consentent a se charger de ce service dans 'eurs relations 
réciproques. 


2. Ces envods, qui sont qualifiés „exprès", sont soumis a 
une taxe spéciale de remise a domicile ; cette taxe est fixée a 
30 centimes et doit être acquittée complèteinent et a 1'avance, 
par 1'expéditeur, en sus du port ordinaire. Elle est acquise il 
1'Administration du pays d'origine.. 


3. Lorsque 1'objet est destiné a une localité ou il n'existe 
pas de bureau de poste, 1'Administration des postes destina- 
taire peut percevoir une taxe complémentaire, jusqu'a concur- 
rence du prix fixé pour la remise par exprès dans sou service 
interne, déduction faite de la taxe fixepayée par 1'expéditeur, 
ou de sou équivalent dans la monnaie du pays qui perooit co 
complément. 


1. Les objets exprès non complètement affranchis pour le 
montaut total des taxes payables a 1'avance sont distribuós 
par les inoyeus ordinaires. 
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opöüriioud aan eeno der eindpunten van de lijn of op eeflö 
lusseh en liggen de aanlegplaats, is de frankeering dat alleen 
geldig, wanneer zij geschiedt door middel van postzegels eu 
volgens bet tarief vau bet land^ ixï welks wateren fiet stoom 
schip zich bevindt. 


Art. 12,- 


1, Iedere Administratie behoudt, teJÏ volle de porten eiï 
fechten, die zij krachten» de voorafgaande artikelen 5. (i, 7, 
10 en 11 heeft geheven, behalve de vergoeding' verschuldigd 
voor de postwissels, bedoeld bij artikel 7, paragraat 2. 


'1. Dientengevolge vindt daaromtrent geen verrekening 
tusschen de verschillende Administratiën de? Vereeniging 
plaats, behoudens de vergoeding, bedoeld bij paragraaf 1 va» 
dit artikels 


3. Brieven en andere stukken kunnen noch in het land 
van oorsprong, noch in dat Van bestemming, ten laste Van de 
afzenders- of van de geadresseerden met eeuig ander port of 
recht vanwege de posterijen worden bezwaard dan bij. de bo' 
vengenoemde artikelen is bepaald. 


Art. 13, 


1. De brieven en alle andere stnkken worden in die landen 
der Tereeniging, welke zich m hun onderling verkeer met dien 
dienst wensclien te belasten, op verzoek van de afzenders- 
door een bijzonderen bode, onmiddellijk- na aankomst, ten 
huize vau de geadresseerden uitgereikt. 


2. Deze zendingen "expresse-zendingen"' genoemd,- zijn 
onderworpen aan een bijzonder recht voor de bezorging ten 
huize van den geadresseerde, welk reeht. is bepaald op 30 
centiemen en door den afzender, boven het gewone port, ten. 
volle en vooraf moet worden betaald. Het blijft ten voordee- 
1'e van de Administratie van het land van oorsprong. 


3. Indien het stuk bestemd is voor eene lokaliteit, waar 
geen postkantoor bestaat, kan de Administratie van het land 
van bestemming een aanvullingsrecht heffen, tot een bedrag, 
gelijk aan het recht, dat in het biunenlandsch verkeer voor 
expresse-bestellingen is vastgesteld, na aftrek van het recht, 
dat door den afzender betaald is, of van het daarmede over­ 
eenkomende bedrag in de munt van het land, dat aanvul- 
ling'srecht heft.- 


4. Expresse-zendingen, waarvoor het vooruit te betalen 
port en recht niet ten volle is voidaan, worden door de gewo­ 
ne middelen besteld. 
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Art. 14. 


1» ïl rfest perg 11 ancun supplément de taxe poür ï& ïft- 
«SXpéditiou d'envois postaux dans 1'intérienr de 1'uniou. 


2. Les correspoadancés tombées en rebitf ne donnent pas 
lieu È res'titation des droitS de transit revenant HUI Admims- 
ïrations iïitermédiaires, i:our le transport autériear desdites 
«orrespoudances. 


3. Les lettres et les cartes postaies nou affrauchies et les 
«orrespondauces de toute nature insuffisamment aS'ranchies, 
qui font retour aü pays d'otijrifte par suite de réexpédition ou 
de mise eu rebut, sont passibleS. a la chargedes öestinataires 
«u des expéditeurs, des mêmes taxea quo les objets siiniiaites 
directement adressés du pays de la première destination au 
pays d'origine. 


Art. 15. 


1. Des dépêches closes peuvent être éohangées eutre leê 
bureaux de poste de 1'un des pays contractant» et les coinniaii- 
dants de divisiong uy^vales ou batimenta degaarre de ce memo 
pays en station 4 1'étrauger, par l'iatenmédiaire des services 
territoriaux ou maritimes dépeudant d'autres pt ys. 


2. Les correspondances de ton te natu re oomprises daus ces 
dépêches doivent être exclusivemsDt a Padresse ou eu prove- 
iiance des états-majors et des équipages des batiüi&nts desti- 
nataires ou expéditeurs des dépêches; les tarifs et conditious 
d'enVoi qui leur sont appliöables sont détermiaés, d'après ses 
règlements intérieurs, par 1'Administration des postes du pays 
auquel appartiennent les baiiments. 


3. Sauf arrangement contraire entre les Offices intéressés, 
1'Office postal espéditear ou destinataire des dépêches dout il 
s'agit est redevable, envers les Offices intermé diair.es, defrais 
de transit calciüés eonformémeüt aux dispositlons de l'article 4. 


Art. IC. 


1. II n'est pas donné cours aux papiers d'affaires, échan* 
tillons et imprimés qui ne reinplissent pas les coaditions rsqui- 
ses, pour ces catégories d'envois, par l'article 5 de la présente 
Couveutiou et par »e Kèglement d'exéeution prévu a, l'article 
20/ 


2. Le cas échéant, ces objets sont reuvoyés au timbre d'ori­ 
gine et remis, s'il est possible, a l'expéditeur. 


3. II est interdit: 
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Art. 14. 


1. Er wordt wegens de verzending aan een nader adres 
I Van poststukken binnen liet gebied der Vereeniging, geener- 
1 lei aahvullingsport geheven. 


2. Het in rebut vallen van stukken geeft geene aanleiding 
I tot teruggave van de transitkosten, welke, wegens het daar- 
I aan voorafgegaan vervoer van die stukken, aan tusschenko- 
I mende Administratiën toekomen. 


3. Voor de ongefrankeerde brieven en briefkaarten en da 
| 
onvoldoend gefrankeerde stukken van allerlei aard, welke 
I ten gevolge van nader adres of als rebut naar het land van 
I oorsprong worden teruggezonden, ia door de geadresseerden 
I of de afzenders hetzelfde port verschuldigd als voor gelijke 
I stukken, rechtstreeks van het land vau eersts bestemming 
I Haar het land van oorsprong gezonden. 
I 
Art. 15. 


i. Er kunnen gesloten dépêches worden gewisseld tusschen 
| 
de postkan toren van een der contracteerende landen en dacom- 
I 


mandanten van eskaders of oorlogsschepen van dat land, die 
zich in den vreemde ophouden, en zulks door middel vau 
diensten te land of ter zea van andere landen. 
1 


2. De stukken van allerlei aard, in die dépêches gesloten, 
moeten uitsluitend zijn gericht aan of afkomstig zijn van dé 
officieren en de verdere bemanning der schepen, welke de dé­ 
pêches ontvangen of verzenden ; de tarieven en de voorwaar- 


, den van verzending, daarop toepasselijk, worden door de Post- 
Admiuistratie van het land, waartoe de schepen behooren 
I 
volgens hare eigene reglementaire bepalingen vastgesteld. ' 


3. Tenzij daaromtrent tusschen de belanghebbende Offi- 
Iciën anders is overeengekomen, is het Postofficie, dat de 
I hierbedoelde dépêches verzendt of ontvangt, aan detusschen- 
• komende Officiën transitkosten verschuldigd, overeenkom- 
Istig de bepalingen van artikel 4. 
I 
Art, 16. 


1. Geene verzending vindt plaats vau akten en geschre- 
jven bescheiden, monsters van koopwaren en drukwerken 
I welke niet voldoen aan de voorwaarden, voor deze soorten 
ivan stukken vastgesteld bij artikel 5 van dit Verdrag en bij 
j het in artikel 20 bedoelde Reglement van uitvoering. 


2- In voorkomende gevallen worden de bedoelde stukken 
i naar het kantoor van oorsprong teruggezonden en zoo moge­ 
lijk weder aan den afzender uitgereikt, 


3. Het is verboden : 
, 


1°', drexpédier par la poste: 


a. des écbantil'ons et aufcres objets qni, par leur nature, 
peuvént présenter du danger poitr les agents posta uxy 
salir ou détériorer les corresp&adauces f 


l). des matières explosibles, fnfïammabïesr ou dan ge reu- 
ges; des aniinaux et insectes, vivant# ou mort», sauf les 
exceptions prévnes au Reglement de détail; 


2®. d'insérer dans les corresponda.aces' ordinaires ou' recom- 
ïBandéesconsignées a la poste : 


a. des pièces do monuaie ayant cours ; 


b. des> objets passibles de droit» de douane f 


c. des matiëres d'or ou d'argenfc, des pierreries, des; 
bijoux et autres objets précieux, mais seulement dans 
le cas oü leur insertion ou expédition serait défendue 
d'après la légïslation des pays- intéressés. 


4. Les' en vois tombant sous les probibitions du paragraplie 
3 qui précède et qui auraient été & tort admis a 1'expédition 
doivent ètre reuvoyés au timbre d'origine, sauf le cas oü 1'Ad- 
ministration du pays de ciestmatiön serait autorisée par sa- 
législatioD ou par ses règlemeuts intérieurs a en disposer 
autrement.. 


Toutefois, les matiëres explosibles, infiammablës ou' dange- 
reuses ne sont pas ren voyées au timbre d'origine: elles sont 
détruites sur place par les soins' de 1'Administration qui en 
constate la présence.- 


5, Est d'ailleurs réservé le droit du Gouvernement de tout 
pays de 1'Union de ne pas eö'ectuer, sur son territoire, le trans­ 
port ou la distribution, ta-nt des objets jouissant de la modé- 
ration de taxe a Fégard desquels il n'a pas été satisfait aux 
loisr ordonn&nces ou décrets qui règlent les conditions de leur 
pubbcation ou de leur circulation dans ce pays, que des corres• 
pondances de tout6 nature qui portent ostensiblement des 
inseriptionsy dessins, etc., interdits par les dispositions légales 
©u réylomeniaires en vigueur dans le même pays. 


Art. 17. 


1. Les Offices de 1'Union qui ont des relations avec des 
pays situés en deliors de 1'Union doivent prêter leur concours 
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1®. met de post te verzenden : 


a. monsters van koopwaren en andere stukken, wel­ 
ke, door hunnen aard, gevaar voor de postambtenaren 
kunnen opleveren of welke de brieven en andere stuk­ 
ken aan verontreiniging of beschadiging aouden kun­ 
nen blootstellen; 


b. ontplofbare, ontvlambare of gevaarlijke stoffen : 
dieren en insecten; levend of dood, behoudens de uit­ 
zonderingen in bet Regiement van uitvoering vast­ 
gesteld. 


2°. in gewone of aangeteekende, per post te verzenden, 
stukken in te sluiten: 


a. in omloop zijnde muntstukken 
b. voorwerpen, welke aan in- of nitveerrecliten on­ 
derhevig zijn; 


c. gouden of zilveren voorwerpen, edelgesteenten, 
juweelen of andere kostbaarheden, doch alleen ingeval 
de insluiting of verzending der genoemde voorwerpen 
volgens de wetgeving der betrokken landen verbo­ 
den is. 


4. Destukken vallende onder de verbodsbepalingen var. 
de voorafgaande paragraaf 3, welke ten onrechte ter verzen­ 
ding mochten zitn toegelaten, moeten aan het kantoor van 
oorsprong worden teruggezonden, behoudens het g wal dat 
de administratie van het land van bestemming, volgens ba­ 
re wetgeving of hare reglementen, gerechtigd ware er anders 
over te beschikken. 


Ontplofbare, ontvlambare of gevaarlijke stoffen worden 
evenwel niet aan het kantoor van oorsprong teruggezonden, 
maar ter plaatse vernietigd, door de zorg van de Administra­ 
tie, die baie aanwezigheid opmerkt. 


5. Buitendien blijft onverkort het recht der Eegeering 
van elk land der Yereeniging om op haar grondgebied gesn 
verzending of uitreiking te doen plaats hebben, zoowel van 
voorwerpen tegen verminderd port toegelaten, waaromtrent 
niet is voldaan aan do wetten, verordeningen of besluiten, 
die hunne uitgifte of verspreiding in «lat land regelen, als 
van brieven en andere stukken van allerlei aard, welke op in 
het eog vallende wijze zijn voorzien van opschriften, ieeke- 
ningen, enz., welke bij de in dat land van kracht zijnde wet­ 
telijke of administratieve voorschriften zijn verboden. 


Art. 17. 


1. De Offieiiïn der Yereeniging, die betrekkingen onder­ 
houden met landen buiten de Yereeniging, moeten aan alle 
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a. tous les autres Offices de 1'Union pour la transmission h 
découvert, par leur intermédiaire, de correspondances a des- 
tination ou provenant desdits pays. 


2. A 1'égard des frais de transit des envois de toute nature 
et de la responsabilité en matière d-objets recommaiulés, les 
correspondances dont il s'agit sout traitées: 


pour le transport dans le ressort de PU 111011, d'après les sti- 
pulations de la présente Convention ; 


pour le transport en deliors des limites de 1'Union, d'après 
les conditions notifiées par 1'Office de 1'Union qui sert 
d'interrnédiaire. 


Toutefois, les frais du transport maritime total, dansl'UnioQ 
et liors 1'Union, ne peuvent pas excéder 20 francs par kilo­ 
gramme de lettres et de carles postal es et 1 franc par kilo­ 
gramme d'autres objets ; le cas écbéaut, ces frais sout répar- 
tis, au prorata des distances, entre les Offices intervenant 
dans le transport maritime. 


Les frais de transit, territorial ou maritime, en deliors des 
limites de 1'Union comme dans le ressort de 1'Uniou, des cor­ 
respondances auxquelles s'applique le présent article, sout 
constatésdansla même forme que les frais de transit afi'ëreuts 
aux correspondances échangées entre pays de 1'Union. 


3. Les frais de transit des correspondances a destination 
des pays en dehors de 1'Union postalo sout a la cbarge do 
1'Office du pays d'origine, qui lixe les taxes d'affrancbissement 
dans sou service desdites correspondances, sans que ces taxes 
puissent être inférieures au tarif norm al de 1'Union. 


4. Les frais de transit des correspondances originaires des 
pays en debors de 1'Union ne sont pas a la charge de 1'Office 
du pays de destination. Oet Office distribue sans taxe les 
eorrespondances qui lui sont livrées comme complètement 
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andere Officiën der Vereeniging hunne medewerking v«fe#>- 
iien tot het door hunne tusschenkomst stuksgewijze ©verbrën- 
geu van brieven en andere stukken bestemd voor of afkom­ 
stig uit die landen. 


2. Met betrekking tot de transitkosten voor alle soortea 
van zendingen en de verantwoordelijkheid ter zake van aan- 
geteekende voorwerpen, worden de hierbedoelde stukken be­ 
handeld : 


voor het vervoer binnen het gebied der Vereeniging, vol­ 
gens de bepalingen van dit Verdrag; 


voor het ver voor buiten de grenzen der Veteeniging naar 
de voorwaarden welke door liet Officie dei' Vereewiging, 
van welks tusschenkomst gebruik wordt gemaakt, zijn 
opgegeven. 


Evenwel moge de kosten voor het geheele vervoer over 
zee, binnen en buiten de Vereeniging, niet hooger zijn dan 20 
franken per kilogram voor brieven en briefkaarten enl frank 
per kilogram voor andere voorwerpen ; in voorkomende ge­ 
vallen worden deze kosten tnsschen de verschillende Offi. 
ciën, die tot het vervoer over zee hunne medewerking heb­ 
ben verleend, verdeeld naar evenredigheid van de afstanden. 


De transitkosten over land of over zee, zoowel buiten de 
grenzen der Vereeniging als binnen het gebied derVereeui- 
ging, voor de brieven en andere stukken, waarop dit artikel 
van toepassing is, worden op dezelfde wijze vastgesteld als 
de transitkosten voor de brieven en andere stukken, die tus- 
schen landen der Vereeniging gewisseld worden. 


3. Do transitkosten voor de brieven en andere stukken 
bestemd voor de landen buiten de Postvereeniging komen 
voor rekening van het Officie van het land van oorsprong, 
hetwelk de porten voor de frankeering van de bedoelde brie­ 
ven en andere stukken in zijnen dienst vaststelt, met dien 
verstande dat deze porten niet lager mogen zijn dan het ge­ 
wone tarief der Vereeniging. 


4. De transitkosten voor d© brieven en andere stukken, 
afkomstig uit landen buiten de Vereeniging, komen niet teu 
laste van het Officie van het land van bestemming. Dit Offi­ 
cie reikt kosteloos uit de brieven en andere stukken, welke 


affrancliies; il taxe les correspondances non affranobies an 
doublé (lu tarif d'affi-anchissement appli'cable dans son propre 
service aux envois similaires & destir.afeion du pays d'oü. pro- 
viennent lesdites correspoudances, et les correapondances 
nisuffisamment affrauchies ou doublé de 1'iiisuflisanco, sans 
qne lit taxe puisse dépissor ceile qui est per^ue aiu- les corres- 
pond aces non atifranchtes da mêmes nature, poids et origine. 


5. Les cjrrespondances nxpédiées d'un pays de l'Uuioa 
dins ui) pays en dehors de l'Uuioa et viee versa, par l'intermé- 
diaire d'un Office de I'Union, peuvont être transmisas, de part 
et d'autre, en dépêches closes, si ee mode de transinissiou est 
admis d'un commun accord par lés Offices d'origine et de des- 
tination des dépêches, avec 1'agrément de 1'OSice intermé­ 
diaire. 


Art 18. 


Les kaufces parties contractante» s'engagent è prendre, on 
& proposer ;\ leurs législatures respeetives, les mesures né­ 
cessaires pour punir 1'emploi frauduleus, pour l'affranchisse- 
ment de correspondances, de tiinbres-poste contrefaits ou 
ayaat déja servi. Elles s'engagent également a prendre, ou 
A proposer a leurs législatures respectives, les mesures néces- 
saires pour interdire et réprimer les opératioas frauduleuses 
de fabrication, vente, colportage ou distribution de vignettes 
et timbres en usage dans le service des postes, contrefaits ou 
imités de telle manière qu'ils pourraieut être confondus avec 
l&s vignettes et timbres émis par 1'Admiaistration d'un des 
pays adBërénts. 


Art. 19. 


Le service des lettres et boites avec valeur déclarée, eteeux 
des mandata de poste, des colis postaux, des raleurs a recou- 
vrer, des livrets d'identité, des abonnements aux jouriiaux, 
etc., font 1'objet d'arrangements particuliere entre los divers 
pays ou groupes de pays de I'Union. 


Art. 20. 


1. Les Administrations postales des divers pays qui com- 
posent I'Union sout compétentes pour arrêter d'un commun 
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als* Volledig, gefrankeerd zijn uitgeleverd : liet betast de ati' 
gefrankeerde briaven en anders stukken met het dubbele van 
het tarief v&n frankeering, dat in zi:u eigau dienst van toe' 
passing is ct> le gelijksoortige zendingen bestemd fw b- 
laad vaa waar de bedoelde brieven eii andere stu;«k?n af­ 
komstig zijn, en de ontoereikend gefrankeerde brieven «it 
andere stukken met bet dubbele van het ontbrekende bedrag 
Met dien verstande ecifter dat het port niet hooger mag zijn 
dan dat, hetwelk voor de ongefran keerde brieven en andere 
Stukken van denzelfden aard, hetzelfde gewicht en de'nzelf- 
deu oorsprong Wordt gelieven. 


5. De brieven en andere stukken, welke, door tussclïen- 
komst van een Officie der Veréaniging, uit een land van de 
vo ren inging verzonden worden naar een land buiten de Ver- 
eeuiging en omgekeerd, kunnen, van Weerszijde, in gesloten 
uepeehes worden vervoerd, indiei deze wijze van vervoer 
door het Officie van oorsprong en het Officie van bestemming' 
der depêches in gemeen overleg, met goedvinder vau het 
tflsschenkomend Officie, is toegestaan. 


Art. 18. 


De hooge contracteerende partijen Verbinden zich de nocr- 
dige maatregelen te neraeu, of aan de wetgevende ;r acht va» 
hun land voor te stellen, dat straffen worden ge-'f,1 l op het 
bedriegelijk gebruik van nagemaakte of reeds '*ebruikte 
postzegels, dienende tot het frankoeren van brieven eu an­ 
dere stukken, Zij verbinden zich mede de n.^ jitige maatre­ 
gelen te nerneu, of aan de wetgevende macht van hun laud 
voor te stellen, om het ruwt bedriegslijke oogmerken vervaar­ 
digen, verkoopen, rondventen of verspreiden van Vin-netten 
en zegels, bij den postdienst, in gebruik, welke op zoodanige 
Wijze vervalscht of nagemaakt zijn, dat zij voor de door fle 
Administratie van een der toegetreden lauden uittrede ven 
vignetten en zegels kunnen worden aangezien, te verbieden 
en tegen te gaan. 


Art. 19„ 


De dienst der uitwisseling van brieven en doosjes met aan- 
gegeven geldswaarde, van postwissels, van voorwerpen der 
pakkecpost en van intevorderen waarden, alsmede de dienst 
der identiteitsboekjes en der abonnementen op dagbladen 
enz., maken het onderwerp uit vaa bijzondere overeoukom- 
der*Vereenfgin"-6 verschilleude laodenof groepen van laaden 


Art. 20. 


1. De Postadministratien van de verschillende totdeVer- 
eenigmg behoorende landen zijn bevoegd om in gemeen over- 


%C"eord, tlans un Bèglement d'exéciition, toiites los mesurc» 
ii*ordro et de détail qui sont jugées nécessaires. 


2. Les différentes Administrations peuvent, en oiitre, 
prendre entre elles les arrangementS nécessaires ati sujet dos 
questions qni ee coneernént pas 1'ensemble de 1'Ünion', ponr- 
Vu que ces arrangeraents nó dérogeut pas è, la, présente Con- 
Vention. 


0. II est toütefois permis aux Administrations iutóresséeS j 
de sentendre miituellcment pont 1'adoptiön de taXes réduitos 
dans tin rayon de 30 kilomètres. 


Art, 21, 


, V 
La l)J,ésente Convention ne porte point altération a la 
ïégislation de chaque pays dans toüt ce qui n'est pas prévu 
par les Siipulations conteuties dans cette Oonvention. 


2. 1,11e ne restreint pas le droit des parties contraötarites | 
de mainfcenir et de conclure des traités, aiusi que de mairite- 
hir et d'établir des unionS plus restreintes., en vue de la ré- i 
ductioo des taxes Ou da toute autre auiélioratiou des relations I 
postales. 


Art. 22, 


1. Est maintenue 1'isstitutioa, sous le Hom de Bureau in­ 
ternational de 1 Union postale universelle, d'un Office central 
qui fonctionne sous la li&tifce survoillaiic© de FAclmitiistfatioii I 
des postes suisses, et dont les frais sont supportés par toutes I 
les Admmistratious de 1'lTnion. 


2. Ce Bureau demeüre chargé de réunir, de coordoner, de 
publier et de. distribuer les renseignements de toute nature 
qui intéresseüt le service international des postes : d'émettre, j 
& la deinaude des pa,rties en cause, un avis sur les questions 
ntigieuses; d'instruiro les demandes en modifleation dés Ac- I 
tes du Congres; de notifier les changemeuts adoptés, et, eu 
general, de procéder aux études et aux travaux dont il serait 
saisi dans 1 intérêt de 1'Union postale. 


Art. 23J 


li Eii cas de dissentiment entre deux oü plusieurs mem­ 
bres de 1'Union, relativement a 1'interprétation de la présente 
Cotivenfcion ou a la responsabilité d'une Administration en 
cas de perte d'uu envoi récommandé, la question en litige est 
i 
reglee par jugement arbitral, A eet effet, chacune des Ad- 
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*"' door middel van eèn Boglornenfc van uitvoering, alle 
van orde en van ondergeschikten aard vast te 
k •'•'Hou die noodig geoordeeld worden. 


(] 
Do verschillende Administratiën kunnen bovendien on- 
^er elkander de noodige regelingen treffen omtrent onder- 


(j.'irpen, die niet de Veréeniging in haar geheel faken, mits 
'e, regelingen niet met de beginselen vau dit Verdrag in 
ri)d zijn. 


jj."- Het staat nochtans aan de belanghebbende Administra- 
eu vrij, zich onderling te verstaan omtrent het heffen van 
verlaagd port binnen eenen kring van 30 kilometers. 


Art. 21. 


j.^1 Dit Verdrag laat de wetgeving in elk land onaaüge- 
y' rd, voor zooveel jbetreft de onderwerpen, waarin* door dit 


trdrag niet is voorzien. 
() 
Het beperkt evenmin het recht der contracteerende 
0 r'ijen tot het handhaven en slniteu van verdragen, of dat 
j ^ meer beperkte vereenigingen in stand te houden oi in het 
du e" te roepen, met het doel oni de porteu te verlagen of an- 
-fe verbeteringen in het postverkeer aan te brengen. 


Art. 22. 


Het onder den naam vau International Bureel der Al- 


at''üeerie Postvereeniging ingesteld centraal .Officie, hetwelk 
tiUlt onder het hooge toezicht van de ZwitsersChe Postadmi- 
Y ;i 'Ui(> en waarvan de kosten door alle Administratiën der 
leniging worden gedragen, blijft in stand. 


Dit Bureel blijft belast met het verzamelen, ordenen, 
^ j9ven en rondzenden van de inlichtingen vau allerlei aard, 
Uj 1voof het internationaal postverkeer van belang zijn; 
\) 
het uitbrengen van advies over twisfcvrageu, wanneer de 
trokken partijen zulks verlangen; met de voorbereidend© 
(Z endeling van voorstellen tot wijziging d.er Akten van het; 


niet het mededeelen der aangenomen wijzigingen, 
n'ltl het algemeen met hst onderzoeken en in behandeling 


(j);in''u van alle onderwerpen, waarmede het in het belang 
r Postvereeniging mocht worden gemoeid. 


Art. 23. 


v3' 
geval van verschil tusschen twee of meer leden der 
1,, ^'iiging, omtrent de uitlegging van dit Verdrag, of om- 
Vfcri^ 
verantwoordelijkheid van eene Administratie bij 
{r.., ,''* van eeno aangeteekende zending, wordt het punt iu 
"il door scheidsrechters uitgemaakt. Tot dat einde kiest 


inhüstrations en cause choisit un autre raembre de 1'U» 
qui n'est pas direetement intéressé daus 1'afiaire. 


2. La déeision des arbitres est donnée a la majorité 
lue des voix. 
|)f 


3. En eas de nartage des voix, les arbitres choisissent, F®|( 
traneber le ditïérend, une autre Admiuistration egalei» 
désintéresséa daus le licige. 


4. Les dispositions du présent article s'appliquent 
meufc a tous les Arrangement» eonclus en vertu de 
19 précétléut, 


Art. 24. 


1. Les- pays qui n'ont point pris part è, la présente G° 
vention son-t adtnis a y adnérer sur leur demande. 


2. Cette adhésion est notifiée, par la voie dipïoraatW^ 
au Gouvernement de la Gonfédération suisse et pak- ee ^ 
Vernemen!, a tous les pays de l'TTnion. 
, 


3. Èlie empoite, de plein dieit, aceession a toutes ^ 
elauses et admission a tous les avantages stipul^s par la 1' 
seiite Convention. 
j 


4. 11 appartient au Gouvernement de la Gonfédéra'1 
suisse de détermiuer, d'un oommun accord avec le Gouver' 
ment du j>ays intéressé, la part contributive de l'Admiuis'., 
tion de ce deruier pays dans les frais du Bureau interna'.. 
ual,.ei, s'il y a lieu, les taxes è pereevoir par cette Adffli"" 
tratiou en couformité de 1'artiele 10 précédent. 


Art. 25, 


é* 
1. Des Gongrès de pléuipoténtiaires des pays contracta"ff 
ou de simples Conférences administratives, selon Pimport»1"^ 
des questions a. résoudre, sont réunis iorsqne la demand® 
est faite ou approuvée par les deux tiers, au moins, des u 
verneinents ou Administrations, suivant le cas.- 


, i ê 
2. Toutefois, un Congrès doit avoir lieu au moins tous 
cinq ans. 
j,r 


3. Ohaque pays peut se faire représenter, soit par un oo• 1 
sieuvs délégués, soit par la délégation d'un autre pays. 
il est entendu que le délégué ou les délégués d'un payfc.fS, 
peuvent être chargés que de la représentation de deux pw 
y compris celui qu'ils xeprésenteut. 


4 Dans les- délibérations, ebaque pays dispose d'une 
voix. 
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Wler der betrokken Administratiën een 
d^ï Jeree' 
'8'ng, dat bij de zaak geen rechtstreekse^belang heelt. 
2- De scheidsrechters beslissen bij volstrekte meerderheid 
ari stemmen. 
, - 
t 


V 3' Wanneer ,1e stemmen staken, te» 
otoploBBins van liet geschil, eene andere AOmmi.,tnae, «ie 
lUsgelijks bij de zaak geen belang heeft. 


Oervoren. 


Art. 24. 


, 1. De landen, die dit Verdrag niet Lebben omlorteekeud, 
'•'Uien ou hun verzoek daartoe alsnog kunnen toetreden. 


^ 
nj f^troriino' wordt ]aD2.s don diploniatiekeii W6§j, 
?>» AïêSfg ?an den Zwftser.cl.e» Bond en, door dl. 
VwiSS alle landen der Vereniging medegedeeld. 


3. 
Ziibreno-t rechtens, goedkeuring van alle bepalingen 
dit Verdrag' eu het genot vau alle daaraan verbonden 


4. D^Iieo-eerino- van deu Zwitserschen Bond bepaalt, m 
P'ueeu overleg met de Begeering van het uetrokken land 
S aandeel, dat door de Administratie van ^at^edoeld 
'ftna ii, rip kosten van het Internationaal Bureel moer, w<h 


heffen. 


Art. 25. 


1. T , h t beieggen vau eeu Congres van gevolmachtig­ 
ds der roT.tracteereiide lauden, dan wel vau eene eenvoudi­ 
gs administratieve Conferentie, al naar gelang van het ge- 
wicht der op te lossen vraagstukken, wordt ovei^egaatij 
^ 


het verzoek daartoe wordt gedaan of f^^atrrtiën 
^ .Ste twee derden der Regeeringen of Administratiën, 
al 'Uar omstandigheden. 


2. Iu elk „eva! wordt ten minste eenmaal in de vijf jare 


Congres gehouden. 
.. 


3. Ieder land kan zich doen vertegenwoordigen, hetzij door 
of meer gedelegeerden, hetzij door de deleg 
Iwhts 


j 
land 
Evenwel kan de delegatie van een land altchts 


' 
worden met de vertegenwoordiging van twee> iaa 
, 


• 
dat, hetwelk zij rechtstreeks vertegenwoordigt, daaroudei 
^greuen 


1. Bij de beraadslagingen heeft elk land eene enkele stem. 


5. Ohaque Congres fixe le lieu de la. réunion du procbain 
Coi/grès. 


6. Ponr les Conférences, les Administrations fixent 
le« 
lieux de réuniou sur la propasition du Bureau international, 


Art. 26. 


1. Dans Pintervalle qui s'écoule entre les réumons, toute- 
Administratiou des postes d'uu pays de L'ünion a le drofc 
d'adresser aux autros Administrations participantes, par Fin- 
termédiaire du Bureau international, des propositions con- 
cernaut le régime de 1'ünion. 


Pour être mise en délibération, cliaque proposition doit 
être appuyée par au moins 2 Administrations, saus comj.ter- 
cel le dont la proposition émane. Lorsque le Bureau interna­ 
tional ne re§oit pas, en même temps que la proposition, 'o 
norubre nécessaire de déclarations d'appui, la proposition 
reste saus aucune suite. 


2. Toute proposition est soumise au procédé suivant: 
Un délaide six mois est laissé aux Administrations de 1'U- 
nion pour examiner les propositions et pour fake parvenir 
au Bureau international, le cas échéant, leurs observation.s. 
Les amendements ne sont pas adinis. Les réponses sont réu- 
nies par les soins du Bureau international et commuuiquées 
aux Administrations avec 1'in vitation de se prononcer pour 
ou contre. Celles qui n'ont point fait parvenir leur vote daos 
un délai do six mois, a compter de la date de la seconde cir­ 
culaire du Bureau international leur notifiant les obsei vatioua 
apportées, sont considérées comme s'abstenant. 


3. Pour devenir exécutoires, les propositions doivent réu- 
nir, savoir: 


1°. 1'unanimité de suffrages, s'il s'agit de 1'addition de 
nouvelles dispositions ou de la modiflcation des dispo- 
sitions du présent article et des articles 2, 3. 4, 5, 6, 7. 
8,9, 12, 13, 15, 18, 27, 28 et 29 ; 


2°. les deux tiers dos suffrages, s'il s'agit de la modiflca­ 
tion des dispositions de la Oonve;)tiou autres que cel­ 
les des articles 2, 3, 4, 5, C, 7, 8, 9, 12. 13,15, 18, 26, 
27, 28 et 29 ; 


3°. la simple majorité absolue, s'il s'agit de 1'interpréta- 
tion des dispositions de la Convention, liors le cas de 
litige prévu a l'article 23 précédent. 
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• >. 
KIi< Congres bepaalt de pluais van samonko-mst va^ 
lief eerstvolgend Congres. 


6. Voor do Oonferentien worden de plaatsen van samen 
komst aangewezen door de Admiuistratiëu, op» voorstel vaa 
liet Internationaal Bureel. 


Art. 2f\ 


1. Gedurende den tijd, die tu-sschen de samenkomsten 
verloopt, lieert de Postadministratie van elk land der Veree- 
niging het recht om aan de andere daaraan deelnemende Ad­ 
ministratiën, door tusscbenkomst van liet. Internationaal Bu­ 
reel, voorstellen betreffende de voor de Vereen igi ng £?el<ien- 
de bepalingen te doeu. 


tik voorstel moet, om in behandeling te komen, onder­ 
steund worden door ten minste 2 Administratiën, die waar­ 
van her voorstel uitgaat, niet ms.iegerekeiid. Wanneer het 
Internationaal Bureel niet, tegelijk met het voorstel, het ver- 
eisehte aantal verklaringen van ondersteuning ontvangt, 
blijtt het voorstel zonder eenig gevolg. 


2. Elk voorstel wordt op de volgende wijze behandeld ; 
Ken tijdsverloop van zes. maanden wordt aan de Adminis,- 


tratiën der Vereenigiug gelaten om de voorstellen te onder­ 
zoeken en, zoo uoodig, aan het Internationaal Bareel hare op„- 
merkingeu te doen toekomen. 
Amendementen worden niet 
toegelaten. Het Internationaal Bureel verzamelt de antwoor­ 
den en deelt ze aan de Administratiën mede, met uitnoodi- 
gmg zich vóór of tegen te verklaren. Zij, die binnen zes. 
maanden, te rekenen van den datum van liet tweede rond­ 
schrijven van het Internationaal Bureel, waarbij haar de ge­ 
maakte opmerkingen zijn medegedeeld, hare stem niet heb­ 
ben doen kennen, worden aangemerkt als zich te onthouden. 


ö. Om ten uitvoer te kunuen worden gelegd, moeten di& 
voorstellen op zich vereeuigeu : 


1°. alle stemmen, wanneer zij eene bijvoeging van nieuwe 
bepalingen of eene wijziging van de bepalingen van 
dit artikel en van de artikelea 2, 3, 4, 5, (J, 7, 4, 9, 12 
13,15,18, 27, 28 en 29 betreffen ; 
> 


2°. twee derden der stemmen, wanneer zij eene wijziging 
betreffen van andere bepalingen van het Verdrag dan 
26^28'e?'29?'eU *' 
*> 
6' 7' 8' 9' 12> 13> I5> 1S' 


3°. de eenvoudige volstrekte meerderheid, wanneer zij de 
uitlegging der bepalingen van het Verdrag betreffen, 
behoudens het geval van verschil, voorzien bij artikel 
23 hiervoren. 


4, Les résolutlons valables sont consacrées, dans les deux 
premiers cas, par nne duclaration diplomatique, que le Gou­ 
vernement de Ia Confédóration suisse est chargé d'établir et 
de transmettre £l tous i 3s Gouvernements des pays contrac- 
tams, et, duns le troisièuieea:;, par uns sitnpU- notification du 
Bureau intf rnatiom 1 a toates les \dmini8trations del'CFuiou. 


•r>. Toute modifteation ou résolution adoptóe n'est exécu- 
toii'o que trois aiois, au moins, après sa notiücatioa. 


Art. 27. 


Sont considérés comme formant, ponr 1'application des ar- 
tieles 22, 25 et 2G.précédents, un seul pays ou mie seule Ad- 
ministratiou, suivant Ie-cas.; 


1°. L'unsemble des colouies allemandes; 
2P, 
ij'Eiijpire de 1'Iude brifcannique ; 


.'5°, Le Dominion du Canada; 
4°. I 'ensemble des colouies britanniqnes de PAustralasie; 
5r. L'ensemble de toutes les autres colonies britanniqueg; 
(j°, L'ensembie des colouies danoises; 
7°. L'ttnsemble des colouies espagnoles ; 
<S°. Les colouies et protéctorats francais de 1'Indo-Chiue ; 
9°. L' ensemble des autres colonies fïangaises ; 
10°. L'ensemble des colonies néerlandaises; 
11°. L'ensemble des colonies portugüisos. 


Art. 28. 


La présente Convention sera mise tl execution le Ier jan­ 
vier 1899 et demeurera en vigueur pendant un temps indé- 
terminé 5 mais chaque partie contractante a le droit de se re- • 
tirer de 1'Union, moyennant un avertissement donné uno an- 
néo a, 1'avauce par sou Gouvernement au Gouvernement de 
la Confédératiori suisse. 


Art. 29. 


1. Sont abrogées, a partir du jour de la ualse il exécut.loa 
de la présente Couveution, toutes les dispositions des Traitós, 
Cen vuniions, Arrangements ou autres Ac'tes couclus anté- 
rieurement entre les divers pays ou Adiniuistrations, pour 
autant que ces dispositions ne seiaient pus conciliables avec 
les teraies de la piésente Couventiori, et saus préjudice des 
droits réservés par l'article 21 ci-desus. 


2. La présente Convention sera ratiflée aussitót que faire 
se pourra. Les actes de ratiücation seront échangés a 
Washington. 


3. En foi de qnoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus 
énumérés out signé la présente Convention a Washington, le 
quiuze juin mil liuit cent quatre-vingt-dix-sept. 


(Suivent les signatures.) 
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i, Aan de geldige besiiutën wordt kracht vrtn mtvöërirfgf 
Verzekerd, in de eerste twee gevallen, door eonfl diploihaliektj 
Verklaring; door de Regeenng van den Zwitsersëbón Bond 
op te maken en aan alle Regëeringen der contraeteerendë 
landen roe te zenden, en in het derde geval, door eene een­ 
voudige kennisgeving van het Internationaal Bureel aan alle 
Administratiën der Yereeniging. 


5. De aangenomen wijzigingen of besluiten mogen niat 
eerder dan ten minste drie maanden na de kennisgeving wor> 
den ten uitvoer gelegd. 


Art 27. 


Bij de toepassing van de' artikelen 32f 25 en 2(5 hiërvorert 
worden, als uitmakende een enkel land, of naar omstandighe­ 
den eene enkele Administratie, beschouwd i 


1°. de gezamenlijke Duitsche koloniën j 
2°. het Britscb-ludische Rijk ; 
2°. het Gebied (Dominion) van Canada; 
4°. de gezamenlijke Britscke koloniën in Australië j 
5°. de gezamenlijke overige Britsche koloniën ; 
6-. de gezamenlijke Deenséhe koloniën; 
7°. de gezamenlijke Spaansche koloniën ; 
8°. de Fransche koloniën en protectoraten in Iudo-Cbina} 
9°. de gezamenlijke overige Fransche koloniën ; 
10°. de gezamenlijke Eederlandsche koloniën; 
11°. de gezamenlijke Portugeesche koloniën. 


Art. 28. 


Dit Verdrag treedt in werking op den Isten Januari 1893 
en blijft voor oubepaalden tijd van kracht: maar elke con- 
tracteerende partij lieeft het reelit uit de Vereeniging te tre­ 
den, mits van het voornemen daartoe, een jaar te voren, door 
hare Regeering aan de Regeering van den Zwitserschen Boud 
worde kennis gegeven. 


Art. 29. 


1. Te rekenen van den dag, waarop dit Verdrag in werking 
treedt, komen allo bepalingen der Verdragen, Overeenkomsten 
af andere Akten te vore;, tusschen de verschillende landen of 
Administratiën gesloten, tovervallen, voor zoover die bèpalin* 
gen met dit Verdrag niet zijn overeen te brengen, en onver­ 
minderd de bij artikel 21 hierboven voorbehouden rechten. 


2. Dit Verdrag wordt zoodra mogelijk geratificeerd. De ak­ 
ten van ratificatie zullen to Washington worden uitgewisseld. 


3. lu oirkoude hiervan hebben de gevolmachtigden der 
liierboveu genoemde lauden dit Verdrag te Washington op 
den vijftienden Juni achttien honderd zeven en negentig ou- 
deFteekeiid. 


{Volgen da (fnderteékeningen). 
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A. 


Algeineene Postvereeniging". 


IL 


SLOT-PEOTOCOL, 


beboerende bij het Algemeen 


Postverdrag. 


UNION POSTALE ÜNIVERSELLE. 


II. 


PROTOCOL FINAL. 


Au moment de procéder a la si «•nature des conventions ar- 
rêtées par le Congrès postal universel de Washington, les 
plénipoteutiairee soussignés sorit eonvenus de ce qui suit: 


I. 


11 est pris.acte de la déclaration faite par la délégation bri- 
tannique au nom de son Gou\^rnement et portant qu'il a 
cédó aux coloiries et protectorats brittanniques de 1'Afrique 
du Sud Ia voix que Partiele 27, öo., de la Convention attri- 
bue a "Pensemble de toutes les autres colonies britanniques". 


II. 


En dérogation k la disposition de 1'article 6 de la Conven­ 
tion, qui fixe & 25 centimes au maximum le droit de recom- 
mandation, il est convenu que les Etats hors d'Earope sont 
autorisés a maintenir ce maximum a 50 centimes, y compris 
la délivrance d'un bulletin de dépöt a 1'expéditeur. 


III. 


En dérogation aux dispositions de 1'article 8 de la Conven­ 
tion, il est convenu que, par mesure de transition, les Adrni- 
nistrations des pays hors d'Europe dont la législation est ac- 
tuellement contraire au principe de la responsabilité, conser- 
vent la faculté d'ajouroer Fapplication de ce principe jus- 
qu'au jour oü elles auront pu obtenir du pouvoir législatif 
1'autorisation de 1'introduire. Jusqu'a ce moment, les autres 
Administratious de 1'Uuion ne sont pas astreintes a payer 
une indemnité pour la perte, dans leurs services respectifs, 
d'envois recomiuandés 4 desiination ou provenant desdits 
pays. 


IV. 


La Républiqne Dominicaine, qui fait partie de PUnion pos» 
tale, ne s'étant pas fait rep ré reuter a.u Congrès, le protocole 
lui reste ouvert pour adt^rer aux conventious qui r out été 
conclues, ou soulement a 1'uuc ou a i autre d'entre elles. 
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HERTALING. 


ALGEMEENE POSTVEREENIGING. 


II. 


SLOT-PROTOCOL. 


Overgaande tot de onderteekening van de verdragen, door 
^et Algemeen Postcongres van Washington vastgesteld, 
stijn de ondergeteekende gevolmachtigden alsnog het navol­ 
gende overeengekomen: 


I. 


Er wordt akte genomen van de verklaring door de Britsche 
delegatie namens hare Regeering afgelegd, houdende dat de- 
*6 aan de Britsche koloniën en protectoraten in Zuid-Afrik» 
4e stem heeft afgestaan, welke artikel 27, 5°, van het Verdrag 


i bekent aan "de gezamenlijke overige Britsche koloniën". 


II. 


Met afwijking van de bepaling van art. 6 van het Verdrag, 
baarbij het maximum van het recbt van aanteekening op 25 
Centiemen is vastgesteld, wordt overeengekomen, dat de Sta­ 
ten buiten Europa dit maximum op 50 centiemen kunnen 
handhaven, de uitreiking van eeu bewijs van terpostbezor- 
Siug aan den afzender daaronder begrepen. 


III. 


Met afwijking van de bepalingen van art. 8 van het Ver- 
<3ia rr wordt overeengekomen, dat, als maatregel van over­ 
gang, de Administratiëu der landen buiten Europa, in wier 
Wetgeving het beginsel der aansprakelijkheid nog niet is op­ 
genomen, de bevoegdheid behouden om de toepassing van 
•lat beginsel uit te stellen, tot dat zij van de wetgevende 
ïftacht de machtiging tot de invoering daarvan zullen heb­ 
ben verkregen. Tot zoolang zijn de andere Administratiëu 
<ler Vereeniging niet gehouden eene schadevergoeding te be­ 
llen voor het verlies, in hunnen dienst, van aangefceekend# 
Ondingen, bestemd naar of afkomstig uit de bedoelde lauden. 


IV. 


Voor de Dominikaansche Republiek, die, hoewel deel uit­ 
makende van de Postvereeniging, zich 
iet cp het Congres 
Wft doen vertegenwoordigen, blijft het protocol geopend 
voor het toetreden tot de verdragen, die aldaar gesloten zijn, 
wel tot slechts een of ineer van die verdragen. 
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La protocole reste ógalemenfc ouvert eu faveur do 1'Binpir© 
de. ühine, dont le*délégués au Congres out déclaré 1'ioteutioa 
de ce pays d'entrer dans 1'UIHOU postale uuiverselle a partir 
d7une date a fixcr ultérieurement. 


II derueure aussi overt a 1'Etat libre d'Ocange, dout le 
representant a manifesté 1'intention do ca pays. d'adhérer a, 
1'Union x>ostale universelle» 


'V. 


Le protocol demeure otivert en faveur des pays, dont, les re- 
présentants 11 ont sigué aujom'd'hui i]ih* Ia Convention prin­ 
cipale, ou un certaiu iioinbre seulement des couventions arrê- 
tées par le Congrès, a, lV.ffet de leur permettre d'adhérer aux 
autres couventions signées- ce jour, ou ;i 1'auu ou l'autre d'eu- 
tre el les. 


VI. 


Les adhésïons prévues a Partiele IV ci-dessus devrant ètre 
notiflées au Gouvernement des Etats üuis de Amérique par 
les Gouverneinents respectifs, eu la formo diplomatique.' Le 
delai qui leur est accorde pour cette hotificatioii exnirera LÖ' 
Ier Octobre 1898. 


VII. 


Dans le cas oü uuc ou plusiers des partjes contractante» 
aux conventious postales sigaées aujourd'üui a Washington 
neratifieraient pas 1'une ou l'autre de ces couventions, cette 
convention u'en sera pas inoins valable pour les Eta'ts qui 
l'auront ratifiéc. 


En foi de quoi, les pléiaipotentiafres. ci-dessous out dressé 
le présent Protocol flnal, qui aura la même force et la même 
valeur que si ses dispositions étaient iusérées dans le texte 
Hiême des couveutionü auxquelles. il se rapport, et ils 1'ont 
signé en un exemplaire qui restera déposé aux Archives da 
Gouvernement des Etats-IJnis d'Amérique et dont une copie. 
sera remise a chaqne partie.. 


Fait a Washington, le quhize juiii mil huit cent quatre- 
viugt dix-sept. 


(Suivcnt les tigmtitres) 
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Het Protocol blijft insgelijks geopend ten behoeve van het 
Keizerrijk China, welks afgevaardigden ten Congresse het 
voornemen van dat land hebben kenbaar gemaakt 0111 met 
ingang van een later te bepalen datum tot de Algemeene 
Postvereeniging toe te treden. 


Het blijft alsmede open voor den Oranje Vrijstaat, wiens 
vertegenwoordiger het voornemen van dat land heeft geopen­ 
baard om tot de Algemeene Postvereeniging toe te treden. 


Y. 


Het protocol blijft open ten behoeve van de landen, wier 
vertegenwoordigers heden alleen liet Hoofd verdrag of slechts 
een zeker aantal van de door het Congres vastgestelde ver­ 
dragen hebben onderteekend, ten einde liun de gelegenheid 
te geven, tot de andere heden onderteekende verdragen, dan 
wel tot een of meer daarvan, toe te treden. 


VI. 


\ an de toetredingen, bij art. IV hiervoren bedoeld, moet 
door de betrokken Regeeringen, langs den diplomatieken 
weg aan de Regeering der Yereecigde Staten van Amerika 
«orden kennisgegeven. JDe voor deze kennisgeving toege­ 
stane termijn vervalt den Isten October 1898. 


VII. 


Ingeval eene of meer der contracteereude partijen van de 
heden te W ashington onderteekende verdragen het eene of 
andere verdrag niet mochten ratificeeren, zal dat verdra»' 
niettemin geldig zijn voor de Staten, die het wel hebben 
geratificeerd. 


In oirkonde hiervan hebben de onderstaande gevolmach­ 
tigden dit Slot-Protocol opgemaakt, dat dezelfde kracht 
en dezelfde waarde zal hebben, alsof de bepalingen daarvan 
in den tekst der verdragen zelf, waarop het betrekking heeft, 
waren opgenomen, en hebben zij het in simplo onderteekend' 
zullende dit stuk in de archieven van de Regeeriug der Ver- 
eenigde Staten van Amerika worden nedergelegd, en in af­ 
schrift aan iedere partij worden ter hand gesteld. 


Gedaan te Washington, den vijftienden Juni achttienhon­ 
derd zeven en negentig. 


(Volgen de onderteekeningen.) 


